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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Я мог бы по праву сослаться на «уговоры друзей» как на свое оправдание для появления в печати; но поскольку перо мое не искушено, публика, пожалуй, может потребовать лучшей причины. Без какой-либо вины с моей стороны я оказался узником в самой гнусной из южных тюрем и товарищем тех храбрых мужей, чье положение и обращение с которыми вызвали сочувствие всей нации и еще вызовут осуждение цивилизованного мира. Я был одним из тех, кто спланировал и осуществил один из самых замечательных побегов в истории, летопись которого останется столь же долговечной, как и сама война. Труды и опасности, участником которых я был, несомненно, придадут этим страницам такой интерес, который прелесть слога никогда не сможет придать рассказу, лишенному захватывающих происшествий. Итак, я пишу просто потому, что у меня есть история, которую многим будет приятно услышать и которая, я не сомневаюсь, в последующие годы займет более испусное перо, чем мое.

Те, с кем я сидел у костра, разделял тяготы марша и опасности боя, оценят мою историю ничуть не меньше за ее простой язык; а мои товарищи по Либби и соратники по побегу будут думать вовсе не о блестящих фразах и гладких периодах, читая эти страницы. Я не претендую на роль предводителя в том предприятии, о котором пишу, — время воздавать должное еще не пришло; причина моего молчания на сей счет станет ясна по ходу моего повествования.

Когда я начинал эти страницы, у меня не было намерения вести читателя дальше моего побега из Либби. Однако меня уговорили добавить рассказ о великой кампании Шермана против Атланты; и хотя это, пожалуй, вызовет меньший интерес у обычного читателя, это будет гораздо ближе тем, кто прошел со мной тот памятный марш. Мои друзья, я уверен, проявят снисходительность; могу ли я выразить надежду, что все остальные будут слишком сочувствовать нашим храбрым парням, все еще томящимся в тюрьме, чтобы быть слишком критичными?

И. Н. Джонстон.
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ЧЕТЫРЕ МЕСЯЦА В ЛИББИ.



ГЛАВА I.

ВСТУПЛЕНИЕ В АРМИЮ.


Характер эпохи — Мой собственный опыт — Цель моей книги — Вступление в армию — Избрание капитаном — Шестой кентуккийский — Его дела.


Я солдат, человек простой и прямой; поэтому все, что я хочу сказать, будет отличаться прямотой солдатского рассказа. Эпоха, в которую мы живем, — эпоха героическая; мальчишки, которые четыре года назад сидели за школьной партой или вели плуг, теперь стали героями; у нас предостаточно полей сражений на все времена и имен на страницах истории, затмевающих имена великих полководцев прошлого, — имен, которые мир не захочет предать забвению. Что бы мы ни говорили, в рассказе о великой войне есть особое очарование, перед которым немногие способны устоять; серьезные ученые приходят в восторг от троянской истории, а юноша, чтение которого ограничивается старой семейной Библией, с жадностью пожирает те ее части, где рассказывается о подвигах Самсона или триумфах Давида; и именно те страшные конфликты, которые они описывают, придают такой интерес «Потерянному раю» и «Священной войне» Беньяна. У какого мальчика не закипала кровь от рассказа о Банкер-Хилле, подвигах Мэриона и падении Йорктауна? Какой юноша не плакал, читая рассказ о гибели Уоррена или еще более печальную историю казни Хейла, гордого юного мученика свободы? И в грядущих поколениях юноши этой земли с пылающим взором и слезами на глазах будут читать о том, как пал Эллсворт, едва сорвав символ измены; и как погиб доблестный юный Дальгрен почти на глазах у тех печальных пленников, которых он так хотел освободить. Кто не был охвачен ужасом при виде жестокостей, причиненных приспешниками британского короля колонистам, взятым с оружием в руках за дело благороднейшее и отправленным в живую могилу тюремного корабля? И тем не менее эти жестокости повторились с еще большей злобой на Белл-Айл и в тюрьме Либби.

Я испытал почти все превратности солдатской судьбы и потому могу говорить на основе собственного опыта. Я познал ту пламенную любовь к родине, которая увела стольких людей от мирных занятий в полевой лагерь. Я кое-что знаю о суровой радости боя, о восторге победы; мне знакомы долгие, утомительные переходы, нехватка пищи и жажда, доходящая до агонии; более того, я лежал на поле боя полумертвым, знаю не понаслышке о долгих, тягостных часах медленного выздоровления от болезненных ран и, что тяжелее всего, о долгих месяцах печального, томительного и почти безнадежного плена, а также о радости побега из того, что казалось живой могилой. И хотя я молод, лишен богатого опыта одних и образованности других, я твердо уверен, что мой простой, неукрашенный рассказ не будет рассказан напрасно.

Поэтому я не буду приносить извинений за любые литературные недостатки; задуманный мной труд — это не произведение искусства или воображения, а летопись фактов; и в каких бы других отношениях он ни подвел, он по крайней мере будет обладать достоинством правды. К тому же я пишу главным образом для своих боевых товарищей, сослуживцев, рядом с которыми я сражался и с которыми делил страдания; и если, заново проживая в мыслях наши битвы, переживая наши общие опасности, лишения, труды и триумфы, я смогу послужить их удовольствию, моя задача не окажется бесполезной, и моя маленькая книга надолго останется связующим звеном для сердец, которые опасности лишь еще больше сблизили.

Я также не теряю надежды пробудить интерес к солдату в душах тех, кто никогда не проходил через подобные описываемым мной испытания. Тот, кто бескорыстно обнажает грудь навстречу буре боя, кто встает между мирными домами и опасностью, кто страдает, чтобы другие были в безопасности, несомненно, заслуживает признательности своей страны; и еще ни один солдат не заслуживал благодарности родины больше, чем солдаты Севера. Как нация, мы чтили людей, добывших нашу независимость; мы никогда не должны забывать тех, кто поднялся за свой очаг и родную землю, когда все дорогое сердцу оказалось в опасности, а самой жизни нации угрожали вооруженные предатели.

Если поступки человека считаются мерилом его патриотизма, то мои, я уверен, не вызовут сомнений, и в то же время я чувствую себя абсолютно свободным воздать должное доброте, правде и великодушию во враге; и где бы они ни встретились, даже у неприятеля, я не замедню признать это. Теперь же, надеюсь, достигнув взаимопонимания с читателями, я продолжу сближение с ними посредством откровенного и непредвзятого изложения всего, что может представлять интерес до моей жизни в Либби.

Подобно тысячам моих сослуживцев, я сын фермера. Единственный колледж, с которым я знаком, — это старомодная бревенчатая школа; и несколько лет назад я думал о писательстве ровно так же, как о том, чтобы стать солдатом; моими единственными литературными достижениями до сих пор были всевозможные послания прекрасной половине человечества, и в этой области я не могу с уверенностью утверждать, что перо сильнее меча, поскольку склонен полагать, что мало что производит на эту часть человечества большее впечатление, чем солдатская выправка и мундир федерального синего цвета. И если бы я возлагал свои надежды на их благосклонность на писательство, боюсь, это оказалось бы ненадежной опорой. Однако свою военную карьеру я не нашел помехой, и даже неприглядная рана не казалась уродством в глазах той, что была мне дороже всего.



Любезный читатель будет разочарован, если ожидает от меня истории причин войны. Я недостаточно искушен в политической истории страны для такого предприятия, да в этом, по сути, и нет необходимости, поскольку за это уже взялись люди гораздо более способные, чем я. И все же в таком споре, как нынешний, каждый человек должен иметь основания для своих поступков, особенно когда этот поступок влечет за собой личную опасность и величайшие жертвы, на которые только может пойти человек, — жертвы, которые, если потребуется, не должны останавливаться перед самой жизнью.

Мои собственные причины — это причины тысяч других, но это не причины рядового политика; это причины человека и патриота, который любит свою родину бескорыстной любовью и любит ее сильнее всего не в дни мира и процветания, а когда сгущаются тучи и вокруг нее свирепствуют опасности и испытания. Более мягкого и свободного правительства, чем наше, мир не знал; мы и не подозревали о существовании правительства по тем бременем, которое оно на нас возлагало; лишь по непрерывному потоку благ, которыми мы наслаждались, мы осознавали его присутствие. Наша история, хоть и короткая, была славной; наше будущее полно ярчайших надежд, и надежды трудящихся и угнетенных миллионов Европы были связаны с нашим успехом.

Хотя я и не знаток теории государственного управления, я не мог оставаться слепым к его практической работе; хотя я и не политик, я не мог не замечать тех многочисленных благ, которые оно обеспечивало. Я помнил мудрость тех людей, что создали форму наших институтов; я помнил цену, которой была куплена независимость; я помнил, что эти блага достались не без пролития крови; и теперь, когда все то, что задумала мудрость Франклина, Хэнкока и Адамса, — все то, за что сражался Вашингтон, за что проливал кровь Уоррен, оказалось под угрозой, я чувствовал, что ради такого дела и такой страны было бы сладко даже умереть.



Меня не влекли на поле боя любовь к войне и кровопролитию; хартия нашей независимости была запечатана кровью, и я чувствовал, что те самые блага гражданской и религиозной свободы, которыми мы пользуемся, куплены благородными жизнями, отданными без принуждения; и сберечь их для грядущих поколений — значит пойти на столь же великую жертву. Дай Бог, чтобы эти усилия не оказались напрасными! Дай Бог, чтобы за ожесточенной борьбой, наполнившей нашу землю слезами, последовали все блага прочного мира!

Под влиянием только что выраженных чувств, как только флаг моей страны подверглся оскорблению и смелые, дурные люди предприняли попытку сокрушить прекраснейшее творение, когда-либо созданное человеческой мудростью и скрепленное патриотической кровью, я решил сделать все возможное для защиты звездного знамени; и, не ища никакой иной должности, кроме защитника своей родины, я добровольцем пошел на три года. Почти сто молодых людей, в основном из моих родных мест — округа Генри, шт. Кентукки, — записались в то же время и стали солдатами Севера. У всех нас было немало того, что делало жизнь приятной, а дом дорогим; но призыв нашей родины в час ее нужды зазвучал в наших ушах, и мы не могли позволить ей призывать напрасно. После формирования нашего полка — Шестого кентуккийского добровольческого пехотного — молодые люди из моей части округа выбрали меня своим капитаном, и я имел честь командовать ротой H Шестого кентуккийского добровольческого пехотного полка до настоящего времени. Я прошел с этой ротой через несколько самых кровопролитных сражений войны и через множество тяжелых стычек; и, видя ее бойцов раз за разом под вражеским огнем, я с радостью заявляю, что лучших и храбрейших парней никогда не носили мушкеты и не встречали врага на поле брани. Поистине, Шестой кентуккийский полк имеет послужной список, которым может гордиться; его стойкость при отражении атак и пламенная доблесть при броске на врага покрыли его заслуженной славой. Шило, Стоун-Ривер и Миссион-Ридж были свидетелями его доблести; его ряды редели во многих яростных и кровавых штурмах, и обо всех тех, кто и поныне следует за его знаменем к победе, и о тех, кто нашел солдатскую могилу, будет сказано: каждый из них был героем.

И все же это сдерживает наше ликование, вызывает слезы на глазах и печаль в сердце при мысли о тех страшных опустошениях, которые война произвела в рядах этих благородных мужей. Где они теперь? Некоторые встретили смерть на поле боя и лежат в безымянных могилах далеко-далеко от дома; другие избежали смерти на поле брани, чтобы погибнуть от медленной, иссушающей болезни в лагерях и госпиталях. Иные, с искалеченными конечностями и лицами, обезображенными страшными ранами, нашли покой, тишину и сочувствие дома; в то время как другие в мятежных тюрьмах влачат жалкое существование, испытывая всю боль и сердечную тоску отсроченной надежды. На земле многие из них больше не встретятся; но когда выжившие встретятся в грядущие годы, когда стихнут звуки распри, они будут говорить вполголоса о дорогих сердцу павших, уронят слезу на их память и с гордостью вспомнят, что и сами побывали на многих славных полях сражений вместе с Шестым кентуккийским.









ГЛАВА II.

ШИЛО И СТОУН-РИВЕР.


Мой первый бой и мои чувства — Ранен и оставлен на поле — Бедствия первого дня и окончательное торжество — Возвращение домой — Снова в строю — Битва при Стоун-Ривере — Снова ранен — Внешний вид края.


Мой первый бой! Какое странное чувство охватило меня, когда я осознал, что мне скоро предстоит вступить в смертную схватку! Мысли неслись стремительно — мысли о доме, друзьях и любимых нахлынули на меня с такой яркостью и отчетливостью, каких я прежде не знал. Моя прошлая жизнь пронеслась перед глазами, и томительное желание узнать исход ближайших нескольких часов причиняло боль. Упаду ли я на своем первом поле или спасусь? Разделю ли я радость победы или испытаю горечь поражения? Окажусь ли пленником в руках врага или, раненный, буду лежать беспомощным среди убитых и умирающих? Заслужу ли имя или лягу в безымянную могилу — эти вопросы настойчиво требовали ответа. Страха я не испытывал, но чувствовал возбуждение, какое, несомненно, испытывает каждый, кто впервые ступает на поле бойни и крови.

Я могу представить себе молодого солдата, который постепенно привыкает к войне, участвуя сначала в небольших стычках на большой дистанции, затем в более близких столкновениях, пока он в какой-то мере не подготовится к генеральному сражению; но моим первым боем было отнюдь не это, а одно из величайших сражений войны, в которое тысячи вошли новичками в военном деле, а вышли героями, уверенными в себе и отважными навсегда, — то было кровавое поле Шило.

Трудно, пожалуй, невозможно описать битву; одна пара глаз может увидеть лишь малую часть сражения, раскинувшегося на много миль; но в любой битве есть нечто общее, что видит и слышит каждый храбрец: визг снарядов, вспышка, сопровождающая взрыв, свист мини-пуль, звон и лязг стали, грохот артиллерии, трескотня ружей, падающие товарищи, корейцы без всадников, мечущиеся туда и сюда, крики офицеров, ура атакующего строя, страшные очертания тел мертвых, жалобные стоны раненых, облаца дыма, пронизываемые быстрыми вспышками пламени — со всем этим знаком каждый истинный солдат.

Наш полк не участвовал в бою в первый день, но подошел следующей ночью и обнаружил генерала Гранта, на которого накануне сильно наседали, в мрачном молчании ожидающим рассвета, чтобы возобновить борьбу. Рано утром мы вступили в бой, и битва бушевала с огромной яростью до середины дня, когда неприятель после упорного сопротивления был обращен в бегство, и крик торжества разнесся среди победителей, превративших грозящую катастрофу в славный успех.



В этом крике радости я не участвовал — более того, я слышал его как во сне, ибо около двенадцати или часа дня мини-пуля, ударив меня в левую щеку, прошла насквозь и вышла дюймом позади и ниже уха, повергнув меня на время в бессознательное состояние на поле среди мертвых и умирающих. Придя в себя спустя некоторое время, я медленно побрел в тыл под градом свинцового и железного града. Потери в моей роте составили один убитый и пятнадцать или шестнадцать раненых, несколько из них смертельно. Это сражение, как известно большинству читателей, началось в воскресенье, 6 апреля. Рано утром силы конфедератов в значительно превосходящих силах под командованием генералов А. С. Джонстона и Борегара с огромной яростью атаковали генерала Гранта, дивизии Шермана, Макклернанда и Прентисса были отброшены назад, и их лагеря достались врагу. Однако дивизия генерала Уоллеса, уже ослабленная отправкой бригады на помощь в другой участок поля, оказала им упорное сопротивление. Эти храбрецы доблестно отразили четыре различные атаки, каждый раз нанося врагу тяжелые потери; но к наступлению ночи было потеряно много позиций, и многие сердца тревожились за завтрашний день. Однако за ночь подошел Бьюэлл, и тяжелое бремя спало со многих умов; ибо те, кто до сих пор помышлял лишь об упорном сопротивлении, теперь обрели уверенность в победе. И они не были разочарованы; прибытие свежих войск вдохнуло новую энергию в тех, кто устал от отчаянной схватки предыдущего дня, и до того, как солнце село, враг рассеялся перед их неудержимым наступлением, вся потерянная территория была возвращена, утраченные лагеря отбиты, а дороги на юг заполнены бегущим неприятелем. Джонстон, главнокомандующий мятежников, был убит на поле боя в первый день; и хотя Борегар заявлял о полной победе 6-го числа, а мятежная столица безумствовала от радости при получении его донесения, на следующий день он был вынужден в беспорядке отступить и искать спасения в своих укреплениях у Коринта.

Как только я достаточно окреп для транспортировки, меня отправили домой в Кентукки на лечение. Я добрался туда слабым и уставшим, заболел брюшным тифом, который вместе с ранами едва не свел меня в могилу. Однако моему первому бою не суждено было стать последним, и благодаря умелому лечению, тщательному уходу и вмешательству доброго Провидения я в конце концов поправился.

Как только я смог, я вернулся в свою роту; был с ней во время похода Бьюэлла через Теннесси и Кентукки на Луисвилл; с достоинством перенес его лишения; был в зоне слышимости битвы при Перривилле, но наш полк в ней не участвовал. Из Перривилла мы прошли через Данвилл, ведя арьергардные стычки с арьергардом Брэгга; оттуда к Крэб-Орчард и Стэнфорду; преследовали его до Лондона, округ Лорел, — повернули назад, дошли до Глазго, а оттуда до Нэшвилла, куда прибыли примерно 1 декабря 1862 года.

Мой первый бой, как я уже упоминал, был под началом Гранта и Бьюэлла против Джонстона и Борегара; второй — против Брэгга при Стоун-Ривере под началом Роузкранса. Здесь мне снова выпало по жребию или волею судеб получить ранения — на этот раз в трех местах; но ни одно из ранений не оказалось настолько серьезным, чтобы заставить меня покинуть поле боя. Обе мои руки были ушиблены осколками бомбы, другой снаряд ударил в мой пистолет, висевший у бедра, разнеся рукоятку в щепки и согнув железо почти вдвое. От силы удара я упал и получил довольно тяжелое ранение в бок, и я не сомневаюсь, что пистолет спас мне жизнь. Во время боя на моих плечах висело одеяло, и по его окончании я обнаружил, что через него прошло четыре или пять пуль, а несколько пуль пробили и мой мундир; разглядывая их, я словно осознал, как близок был к смерти, и чувствовал глубокую благодарность за то, что избежал опасностей еще одной ожесточенной схватки. Солдаты с гордостью смотрят на пробитое вражескими пулями знамя, которое они с честью пронесли сквозь шум и дым боя, и это чувство мне часто бывало знакомо; но я всегда буду благодарен доброму Провидению, когда смотрю на свое пробитое пулями одеяло и мундир; и если я паду до окончания войны, я не желаю более подходящего и почетного савана, чем то, что они могут дать; если же я выживу, они будут сохранены как реликвии того памятного дня, как молчаливые напоминания, внушающие мне благодарность к Тому, чья рука защитила меня в час опасности.

Битва при Стоун-Ривере началась 31 декабря 1862 года и продолжалась до вечера 2 января. В первый день наше левое крыло было отброшено назад, и мы потеряли около тридцати артиллерийских орудий; но атака неприятеля на наш центр была отражена с ужасающими потерями — противник подвергся страшному перекрестному огню с двойным зарядом картечи из двух батарей, и день завершился безрезультатно. На следующий день бой возобновился, наша линия вернулась на позицию, которую занимала утром предыдущего дня, но без каких-либо решительных результатов, при этом боевой дух наших сил оставался непоколебимым. На третий день враг предпринял попытки по всей нашей линии, однако лишь около середины дня наступил переломный момент битвы; обе стороны использовали артиллерию с ужасающей эффективностью; наконец линия неприятеля начала подаваться; генералу Дэвису было приказано атаковать через реку, давшую название битве; полковник 78-го Пенсильванского полка, надев шляпу на кончик шпаги, повел людей за собой с ураганом криков, была предпринята совершенно неотразимая атака, линия врага прорвана, дивизии Битти и Негли быстро подошли, вся наша линия двинулась вперед, и день был выигран.



Мои раны доставляли мне некоторое беспокойство в течение нескольких дней; но поскольку раньше я был ранен гораздо тяжелее, я не обращал на них особого внимания, научившись воспринимать их как неизбежные сопутствующие элементы солдатской жизни; поистине, они вскоре забылись, и я вновь был готов к исполнению своих обязанностей. Поистине удивительно, с какой легкостью человек приспосабливается к обстоятельствам; можно было бы подумать, что столь постоянное пребывание лицом к лицу с опасностью и смертью породит глубокую серьезность в каждом уме, однако дело обстоит с точностью до наоборот; побыв под огнем несколько раз, солдат идет в бой с поразительной готовностью и жизнерадостностью; он привыкает к виду ран и смерти, и хотя его товарищи падают вокруг него и он вздыхает о них, он не думает о том, что сам может пасть, подобно им. На марше же часто приходят печальные мысли.

Местность между Мерфрисборо и Нэшвиллом прекрасна, но суровая рука войны лишила ее значительной доли прелести. Огонь — необходимость для солдата, и никакое топливо не оказывается под рукой так легко, как заборные колья, и куда бы ни маршировала армия, изгороди быстро исчезают; тысячи и тысячи плодородных акров остаются без всякой защиты, прекрасные кустарники и отборные фруктовые деревья гибнут, все зеленое в садах срывается, домашняя птица и скот истребляются, а край, недавно цвевший как сад, становится безжизненным, как бесплодная пустыня. Небольшие холмики у дороги говорят о том, что там похоронены те, кто был дорог чьему-то сердцу; мертвые лошади и разбитые фургоны свидетельствуют о разрушениях войны; следы пожаров и одинокие трубы печей вызывают образы некогда уютных домов и заставляют желать и молить о возвращении мира. Иногда считается, что солдаты преувеличивают ужасы пережитого; но пусть любой, кто видел Теннесси в дни его процветания, проедет теперь от Нэшвилла до Чаттануги, и он признает, что никакое перо не в силах описать, а тем более преувеличить картины, предстающие повсюду перед глазами. Но довольно морализаторства. После отступления неприятеля монотонность лагерной жизни стала тягостной; всеобщее желание активных действий, какими бы опасностями они ни сопровождались, стало всеобщим, и я признаю, что разделял это чувство. Желанные перемены наконец наступили, а вместе с ними — несчастье, неизмеримо превосходящее болезни или раны: страдания долгого и мучительного плена, каковой довелось изведать лишь узникам этого синонима всего грязного и омерзительного — тюрьмы Либби.









ГЛАВА III.

ЧИКАМОГА.


Сражение — Взятие в плен — Поездка в Ричмонд — Случаи в пути — «Звездно-полосатое знамя» в Дикси — Доброе отношение — Прибытие в Ричмонд.


Битву при Чикамоге, одну из самых упорных за всю войну, можно считать начавшейся в пятницу, 18 сентября 1863 года, однако самые ожесточенные бои развернулись в субботу и воскресенье. Как известно, силы неприятеля превосходили наши; но благодаря неизменному мужеству генерала Томаса и его храбрых соратников замысел врага — отбить Чаттанугу — был сорван, а армия спасена от катастрофы, которая в один из моментов сражения казалась неизбежной. Брэгг, правда, заявлял о славной победе, но если судить о битвах по их результатам, его победа оказалась бесплодной, ибо главный приз остался в наших руках. Да, мы потеряли много храбрых людей и немало военного имущества, но Чаттануга, ключ к Джорджии, не была вырвана из наших рук; доблесть войск также никогда еще не иллюстрировалась столь ярко, ибо стойкие люди под началом Томаса стояли на Миссион-Ридж столь же непоколебимо, как омываемый волнами утес, о который доселе непобедимые легионы Лонгстрита, подобно свирепым валам, безумно бились, чтобы отхлынуть назад разбитой пеной и брызгами.

На том поле пали те, чьи имена никогда не умрут, а другие, живущие поныне, стяжали там бессмертную славу. Там пал Литл, поэт-герой; сладка была его лира и крепок меч. Там скромный, но храбрый Томас проявил качества великого полководца, твердого и невозмутимого среди бойни и нависшей катастрофы; и там Гарфилд, доблестный и добрый, заслужил поистине достойные почести.



Но вернемся к моей собственной истории. Я уже несколько дней хворал, но возбуждение от схватки взбодрило и поддержало меня. Поздним вечером в субботу нашей бригаде приказали отступить, и, будучи не в силах поспевать за основными силами, я был настигнут и взят в плен. Меня взяли под стражу два лейтенанта, и я жалею, что не узнал их имен или названия их части, так как они отнеслись ко мне с заметной добротой, как храбрые воины всегда относятся к побежденному врагу. Более того, по моему внешнему виду они поняли, что я тяжело болен, и это, несомненно, вызвало их сочувствие. Вскоре подошел другой лейтенант; он был из Джорджии и пьян; он отобрал у меня портупейный ремень и сухарную сумку. Предупрежденный остальными беречь часы, я незаметно для моего джорджийского друга засунул их за спину и на время спас. Мои конвоиры отвели меня примерно на полтора мили в тыл и продержали там всю ночь. Нам пришлось идти по земле, где днем шли бои; она была густо усыпана убитыми и ранеными с обеих армий; их убитые казались в пропорции три к одному к нашим. Я впервые издали увидел генерала Брэгга. Ночь выдалась не по сезону холодной, и я сильно страдал, потеряв свое одеяло; кроме того, я был истощен голодом, не евши два дня. К счастью, мне встретился пленный из 9-го Индианского полка, который великодушно поделился со мной чашкой кофе и галетой, после чего я почувствовал себя значительно бодрее. Этот благородный парень поделился со мной и своим скудным укрытием, и я надеюсь, что он всегда найдет столь же верного друга, каким оказался для меня. К утру число пленников оказалось весьма значительным, большинство из них были близки к голодной смерти; охранявшие нас солдаты были очень добры и говорили, что с радостью поделились бы с нами едой, но сами были так же бедны и голодны, как и мы. В доказательство своей искренности они отвели нас на участок со сладким картофелем, и все — и пленные, и конвоиры — выражаясь армейским языком, «набросились». Затем мы развели костры и запекли картофель, и с тех пор нам нередко доводилось питаться много хуже. После этого нас провели через реку Чикамогу к белому дому, где мы обнаружили еще одно скопление пленных; наши имена были записаны, и у каждого отобрали сухарные сумки; их забрал техасский капитан и раздал своим людям. Это было воскресенье, 20-го числа. Около десяти часов утра бой возобновился, и нам, пленным, приказали построиться в колонну и направиться в сторону Рингголда. После часового марша нас остановили примерно до двух часов дня, в течение которого в тыл провели еще один отряд пленных, пополнивший наши ряды. Все это время яростно гремел бой, и до слуха нашего конвоя, как и нас самих, доносились звуки жестокой схватки, вызывая величайшую тревогу. Я слышал, что Роузкранс получил значительные подкрепления, и, веря в это, был полон оптимизма относительно исхода.

В два часа пленным офицерам, насчитывающим теперь около ста пятидесяти человек, было приказано выстроиться по званиям, унтер-офицерам и рядовым — следовать за ними. В таком порядке мы маршировали, останавливаясь на несколько минут для отдыха в конце каждого часа, подбадриваемые обещанием получить пайки, как только достигнем Рингголда. По дороге мы встретили одну из бригад Лонгстрита, спешащую на передовую; это были рослые, подтянутые солдаты, самый цвет армии Конфедерации, обученные и экипированные лучше любых южных войск, что я видел при Шило или Стоун-Ривере; к тому же они были уверены в себе благодаря успехам в Виргинии; но они встретили равных себе по меньшей мере на Миссион-Ридж в лице доблестных сынов Запада. Мы достигли Рингголда около девяти часов вечера, но обещанных пайков не получили; нам сказали, что если мы пройдем еще четыре мили, то выйдем к лагерю бригады людей Лонгстрита, охранявших железнодорожную станцию, и там непременно найдем столь желанные пайки. Многие из нас были изнурены маршами перед битвой и уже выдержали день боев; тем не менее, так силен был наш голод, что мы с радостью поплелись еще четыре мили, трижды переходя вброд Чикамогу на этом пути в надежде найти пищу, огонь и отдых.

В нескольких шагах от лагеря нам приказали брать доски из изгороди, чтобы развести костры для просушки одежды и обустройства на ночь. Мы с нетерпением воспользовались предоставленной свободой, и вскоре колонна из примерно двух тысяч человек, каждый с тремя-пятью кольями на плече, двинулась дальше. Около двух часов ночи, промокшие, павшие духом и уставшие, мы добрались до лагеря, тяжело перенося ношу из кольев, которая с каждым шагом казалась все тяжелее. Нам снова было суждено разочароваться: мы не нашли там ничего, чтобы утолить голод; поэтому мы развели костры, растянулись возле них и попытались забыть муки голода и горечь плена во сне.

Утром 21-го числа нас перевели в Туннел-Хилл на расстояние пяти миль. Мы пробыли там до двух часов дня, в течение какового промежутка времени были выданы долгожданные пайки из кукурузной муки и бекона. Мы попросили времени, чтобы испечь хлеб и разделить мясо, и нас заверили, что мы получим желаемую возможность. Были выделены люди для выпечки хлеба и нарезки бекона, и в воображении мы уже видели приготовление долгожданной и желанной трапезы; но едва наши костры были зажжены и мясу разделено, как нам снова приказали встать в строй и заставили оставить почти все сырые пайки лежать на земле. Для изголодавшихся людей это стало тяжелым испытанием; но приказания были непреложными, и с печальными сердцами мы двинулись к депо, где нас ждал поезд. Мы сели в вагоны и доехали до Кингстона, где оставались до утра. Здесь мы встретили бригаду людей Лонгстрита, которые отнеслись к нам с большой добротой, многие из них поделились с нами своими пайками.

В тот же день мы двинулись вперед на Атланту, куда прибыли в пять часов вечера. Мы обнаружили огромную толпу, ожидающую прибытия янки, и нас разглядывали и критиковали совершенно неприятным образом. Сострадание к нашему положению таилось в сердцах некоторых, но они были вынуждены сдерживать любые проявления симпатии; в то время как те, кто пришел поиздеваться, посмеяться и продемонстрировать свое низкое торжество, предавались своим чувствам по полной программе. Нас препроводили на грязный склон холма неподалеку от города и окружили крепким конвоем. Наш лагерь охватывал в своих границах родник, но имел очень мало дров для костра; отсутствие последних мы ощущали очень остро, так как ночи стояли холодные, мы были без палаток и одеялок, а многие лишились шинелей и остались без какой-либо защиты в нашем унылом лагере под открытым небом. Некоторое время спустя после наступления темноты мы получили небольшой паек хлеба и говядины — первый, который нам разрешили приготовить и съесть за четыре дня, в течение коих мы питались сырой кукурузой и ягодами бузины, собранными на различных остановках по пути с поля боя. Охранявшие нас офицеры говорили, что причиной того, что нас не накормили раньше, было то, что они сами почти ничего не имели, что несомненно было правдой, так как наши конвоиры питались точно так же, как мы.

Мы оставались в нашем грязном и неприятном лагере до полудня следующего дня, после чего нас перевели в бараки, где подвергли обыску. Множество гражданских лиц, как мужчин, так и женщин, утолили свое любопытство, придя посмотреть на нас, несомненно ожидая, судя по доходившим до них слухам, увидеть расу существ, сильно отличающихся от них самих. На следующее утро нам приказали садиться в поезд до Ричмонда. Перед отправлением в депо мы выбрали несколько зажигательных национальных песен, которые и затянули при прохождении через город. Эта демонстрация привлекла огромное внимание; окна распахивались, дверные проемы заполнялись людьми, и вскоре даже улицы кишели горожанами, стекавшимися со всех сторон, чтобы послушать эти необычные звуки. Многие хмурились на нас, когда мы проплывали мимо с песнями, в то время как другие одобряюще улыбались, словно радуясь возможности вновь услышать песни Севера; и лично для меня «Звездно-полосатое знамя» прозвучало слаще для слуха — хоть я и был далеко на Юге, узником среди врагов этого знамени, — чем когда-либо прежде. Как ни странно, нам никто не мешал; и когда ребята подхватили нарастающий припев с высоко поднятыми головами и бьющимися сердцами, они казались скорее победителями, возвращающимися с победоносных полей, чем пленными на пути в мрачную тюрьму, где многим из них предстояло сменить неволю на преждевременную могилу, — впрочем, не преждевременную, ибо те, кто погиб там, были ничуть не меньшими героями и мучениками, чем сложившие головы на поле чести, и ни один из них не погиб напрасно.

Покинув Атланту, мы около полуночи прибыли в Огасту и были препровождены на церковный погост, где разбили лагерь до следующего утра. Горожане отнеслись к нам хорошо; многие навещали нас и проявляли такую заботу во время нашего пребывания, что мы не могли не сделать вывод: многие из них в душе по-прежнему остаются сторонниками Севера. И это был далеко не единственный случай прохождения через Юг, когда мы обнаруживали сильные признаки проююзных настроений среди народа; многие тайком хранили это священное пламя и еще встретят армию Севера как своих освободителей. Покинув Огасту, мы пересекли реку Саванна в Южную Каролину, проехали через Рали, Уэлдон и Питерсберг и 29 сентября около семи часов вечера прибыли на вокзал Ричмонда и были отправлены в наш дом в Либби.









ГЛАВА IV.

НЕУДАЧИ.


Ричмонд — Тюрьма — Обращение с пленными — Трудоустройство — Планы побега — Печальные провалы — Перспективы успеха.


Во время нашей поездки из Чикамоги в Ричмонд погода стояла ясная и прекрасная, но ночи были холодными, и многие из нас, лишившись одеял, сильно страдали; ибо помимо отсутствия привычного укрытия мы почти все время голодали. Многие города и селения, через которые мы проезжали, выглядели привлекательно, но сельская местность в массе своей имела заброшенный вид; почти не было видно мужчин, за исключением тех, кто был слишком стар для службы, а ведение сельского хозяйства не несло на себе отпечатка ни заботы, ни мастерства.

Офицер, в чьем ведении находились пленные, был любезен и вежлив и сделал наше положение столь сносным, насколько это было возможно при данных обстоятельствах; в том, что мы страдали от голода, не было его вины, и когда нас передали властям Ричмонда, мы расстались с ним с чувством, близким к сожалению.

Всех рядовых солдат отправили на Белл-Айл — место, ставшее печально известным из-за жестокого обращения, которому они подвергались; офицерам же отвели помещения в тюрьме Либби. Прежде чем провести нас в наши комнаты, от нас потребовали сдать деньги и ценности под заверения, что они будут возвращены при обмене; в то же время нам дали понять, что нас обыщут и все, что окажется при нас в тот момент, будет конфисковано. Почти все сдали то, что у них было; некоторые спрятали часть, что оказалось чистой выгодой, так как те из нас, кто совершил побег, не имели времени забрать свои деньги и часы перед отправкой к федеральным линиям.



Это ставшее ныне всемирно известным здание не имеет внешних признаков тюрьмы, поскольку в мирные дни использовалось как склад; однако ни один из европейских замков и подземелий, сколь ни были бы они древними, не имеет столь странной и печальной истории, как эта. Там было сокрушено некое сердце, сломлен некий дух, там испустила последний вздох не одна благородная душа, и сотни выживших до сих пор вздрагивают во сне или содрогаются наяву, когда верная память возвращает картины, разыгравшиеся в его страшных стенах. Здание кирпичное, фасадом около ста сорока футов и глубиной сто футов. Оно разделено на девять комнат; потолки низкие, вентиляция несовершенная; окна зарешечены, через них видны изгибы реки Джеймс и палатки Белл-Айла. Его ближайшее окружение далеко от приятного; постоянно шагающие по улицам часовые служат неприятным напоминанием о том, что ваше пребывание здесь не дело личного выбора; и будь иначе, немногие долго выбрали бы это место в качестве пансиона.

В этом здании теснилось около тысячи офицеров почти каждого ранга, и никому из них не разрешалось выходить до обмена или освобождения смертью. Для людей, привыкших к активной жизни, такой образ существования вскоре стал чрезвычайно тягостным, и вскоре было придумано бесчисленное множество способов сделать так, чтобы часы тянулись менее томительно. Перочинный нож заменял целый набор инструментов, и было поразительно видеть чудеса, творимые этим единственным предметом. Поделки из кости затейливых форм, тончайшая резьба, шахматы, ложки, трубки, всякого рода полезные и декоративные изделия создавались исключительно с его помощью. Если чье-то раннее образование было упущено, теперь предоставлялись прекрасные возможности стать искусным учеником. Высшие науки имели своих профессоров; преподавались языки — древние и современные; большое внимание уделялось математике; о нравственности и религии заботились в библейских классах, в то время как такие изящные дисциплины, как танцы, вокал и фехтование, имели своих преподавателей и учеников. Поистине, немногие колледжи страны могли похвастаться столь многочисленным или искушенным преподавательским составом и уж точно ни один не мог сравниться по числу учеников.

Но нужно сказать правду: мысли многих из этих взрослых, а кое-где и поседевших учеников не всегда были с книгами; детские мысли блуждали со страниц учебника к зеленым лугам, рекам, изобилующим рыбой или удобным для купания, или к садам с манящими фруктами; теперь же мысли блуждали лишь в одном направлении — домой. Другие с головой погружались в тайны «покера» и «севен-апа», ставки делались высоки; но это были ставки, не влекущие за собой ни потерь, ни приобретений, и победитель бесчисленных сумм часто одалживал чайную ложку соли или щепотку перца. Разыгрывались шахматные партии, которые, судя по осторожной и размеренной манере игроков и интересу зрителей, были столь же сложными и важными, как военная кампания; не обходилось и без детских забав — бирюлек и «мамбл-пеги» (игры в ножички); любое средство, серьезное и глупое, шло в ход, чтобы ускорить медленный ход часов. Но посреди всех этих разнообразных занятий было одно, что занимало первенство и поглощало все прочие — это планирование побега. Подвиги Джека Шеппарда, барона Тренка и героя Монте-Кристо рассматривались самым серьезным образом, и разрабатывались планы, превосходящие их собственные, — некоторые отличались мастерством и хитростью, другие — энергией отчаяния.

Один из них заключался в следующем: после прибытия чикамогских пленных созрел заговор, охватывающий побег всех заключенных в Либби и освобождение всех узников в Ричмонде и его окрестностях. Лидером этого предприятия был человек хладнокровный и крайне дерзкий; и успех, я не сомневаюсь, увенчал бы эти усилия, если бы не предатели среди нас, которые подняли тревогу среди властей мятежников всего за несколько дней до того, как попытка должна была состояться.

Пленные, правду сказать, не имеют права рассчитывать на обильное и изысканное угощение, но когда пайки, выдаваемые пленным мятежникам в наших руках, сравнивают с урезанным и отвратительным довольствием пленных северян в руках мятежников, истинно великодушный и рыцарский народ покраснел бы при виде такого контраста. Будет преувеличением утверждать, что многие пленные мятежники из более бедных районов Джорджии, Южной Каролины и Миссисипи получали пищу по меньшей мере такую же хорошую и в таком же количестве, какой они когда-либо наслаждались дома, и гораздо лучшую, чем армейские пайки, к которым они привыкли до плена; в то время как столь же верно и то, что пленные северяне были вынуждены питаться отвратительной по качеству пищей в количестве, едва достаточном для поддержания жизни. Конечно, можно утверждать, что нехватка продовольствия в Ричмонде и других местах делала невозможным исправление этого положения в какой-либо значительной степени, но все беспристрастные люди решат, что ни одну армию нельзя было бы содержать в таком физическом состоянии, как армию генерала Ли, на пайке тюрьмы Либби; и если бы такое чудо было возможно, оно не оправдало бы лишения пленных армий Севера того продовольствия, которое Соединенные Штаты всегда были готовы предоставить своим собственным людям, находящимся в плену у врага, тем более присвоения припасов, присланных этим страдальцам благотворительными организациями и сочувствующими друзьями. То, что огромное количество еды и одежды, отправленных нашим пленным, было таким образом отвлечено от своего назначения, подтверждается яснейшими доказательствами. Если спросить, как народ, заявляющий о своей цивилизованности, может поступать так, ответ прост: война, по крайней мере со стороны Юга, является мятежом. Паёк тюрьмы Либби номинально состоял примерно из десяти унций кукурузного хлеба — из муки прямо с мельницы, — говядины и риса; но на деле реже, чем это; ибо часто требовалось два пайка говядины, чтобы приготовить один сносный прием пищи, и нередко мы вообще не получали говядины от одного до восьми дней; в такие времена мы получали сладкий или обычный картофель; и я описываю положение дел очень мягко, когда говорю, что еда всегда была недостаточной. Дров для приготовления пищи нам выделяли очень мало; а во время рождественских праздников нам пришлось сжигать наши столы, пытаясь приготовить съедобные блюда из очень скудных и неприятных на вкус материалов. Чего нам, однако, не не хватало, так это того, что река Джеймс была рядом, и у нас было вдоволь воды; она подавалась по трубам в каждую комнату; и если бы она обладала какими-то очень питательными свойствами, мы могли бы отъесться. Должен отдать должное офицерам тюрьмы: пока мы не нарушали правила заведения, они позволяли нам развлекаться любым способом, который соответствовал нашему вкусу. Молитвенные собрания и дискуссионные кружки допускались, смех и песни в определенные часы не запрещались, и как ни плох был наш уход, все могло быть еще хуже.

Наш первый план побега был сорван, но мы не теряли времени на разработку другого, который после многих задержек и весьма удручающих препятствий увенчался успехом. Капитан Гамильтон из 12-го Кентуккийского кавалерийского полка был автором этого плана, которым он поделился с майором Фиццимонсом из 30-го Индианского полка, капитаном Галлахером из 2-го Огайоского полка и третьим лицом, чье имя называть было бы неблагоразумно, так как он был пойман вновь. Я очень сожалею, что обхожу его стороной в этом кратком упоминании, так как он играл весьма заметную роль в деле с самого начала и заслуживает гораздо большей похвалы, чем у меня хватит слов выразить. Поскольку это, однако, один из самых удивительных побегов за всю историю, когда будет написана его полная история, его не забудут. Побег Джона Моргана из Огайоской пенитенциарной системы считался подсказавшим наш план и равным ему по изобретательности и риску. Его трудности, однако, закончились, когда он появился из тоннеля, через который бежал, в то время как наши, можно сказать, только начались, когда мы вышли на свободный воздух, и каждый шаг до достижения линий Севера был чреват величайшей опасностью.

После того как планы капитана Гамильтона были доверены вышеупомянутым джентльменам и приняты ими, была дана торжественная клятва никому другому их не раскрывать, и в начале декабря 1863 года работа началась.

Для полного понимания этого требуется более подробное описание здания. Оно размером примерно сто сорок на сто десять футов, трехэтажное и разделенное на три отделения тяжелыми кирпичными стенами. Отделения занимали следующее: две верхние восточные комнаты — офицеры с Потомака, две средние верхние комнаты — захваченные при Чикамоге, две западные верхние комнаты — офицеры из отряда полковника Стрейта и генерала Милроя; нижняя комната восточного отделения использовалась как больница, нижняя средняя комната — под кухню и столовую, а нижняя западная разделена на несколько помещений, которые занимали офицеры-мятежники командования. Под каждым из этих отделений также есть подвал; восточный подвал использовался для провиантских припасов, таких как мука, репа, фураж и солома — последний предмет принес огромную пользу при осуществлении нашего побега. Задняя и более темная часть среднего подвала была разделена на камеры, в которые помещали тех из нас, кто был виновен в нарушении тюремных правил, — подземелья, темные и ужасные сверх всякого описания. Передняя его часть использовалась как мастерская, а западный подвал служил для приготовления пайков рядовых солдат, содержавшихся в других зданиях, и как помещение для некоторых пленных негров, которых держали для выполнения самой грязной работы в тюрьме.

Поскольку план состоял в том, чтобы сделать подкоп, возникла необходимость найти путь в восточный подвал, откуда начать наш тоннель, что было выполнено следующим образом. Около северного конца столовой находился камин, вокруг которого располагались три большие кухонные плиты. В этом камине началась работа. Кирпичи были искусно вынуты, и через это отверстие был осуществлен спуск в восточный подвал. Эта часть работы была поручена капитанам Гамильтону и Галлахеру, которые оба были строителями домов, и в их руках она увенчалась полным успехом. Единственными использованными инструментами были перочинные ножи; следовательно, их продвижение было медленным, и пятнадцать ночей прошло, прежде чем было достигнуто место, откуда должен был начаться тоннель. Упомянутые выше плиты сильно помогли в осуществлении работы, скрывая операторов от наблюдения. Непосредственно перед ними у заключенных почти каждую ночь устраивались танцы, и свет их сальных свечей заставлял плиты отбрасывать темную тень на вход в недавно открытый путь в подвал, а веселье танцоров заглушало любой слабый шум, который могла произвести рабочая партия. Требовалось значительное мастерство, чтобы добраться до подвала после того, как проем был сделан; и однажды один из участников застрял и был освобожден только благодаря большим усилиям со стороны своих товарищей. Бедняга! хотя ему посчастливилось избежать разоблачения в этом случае и впоследствии добраться до свободного воздуха, он был пойман снова и возвращен в заключение, более невыносимое, чем прежде.

Поскольку подвал был достигнут, был проведен тщательный осмотр, чтобы определить маршрут, который был бы наиболее благоприятным для нашего побега, и было решено предпринять попытку в тылу кухни, которая находилась в юго-восточном углу подвала. План состоял в том, чтобы копать вниз и пройти под фундаментом, затем изменить направление и работать параллельно стене до большого коллектора, который проходит по Канал-стрит, и оттуда совершить побег. Попытка была предпринята соответствующим образом; но вскоре выяснилось, что здание покоится на массивных дубовых брусьях, ниже которых они не могли проникнуть. Будучи полны решимости преуспеть, они начали казавшуюся безнадежной задачу прорезания их; перочинные ножи и пилы, сделанные из столовых ножей, были единственными доступными инструментами; и когда это после упорного труда было осуществлено, они столкнулись с непредвиденной и еще более серьезной трудностью. В тоннель начала поступать вода; была достигнута глубина ниже уровня канала, и с горечью они были вынуждены отказаться от этого предприятия. Была предпринята вторая попытка; тоннель был начат в тылу вышеупомянутой кухни с расчетом выйти на небольшой коллектор, который начинался от юго-восточного угла и проходил через внешнюю стену к большому коллектору впереди. Пройдя около шестнадцати-восемнадцати футов, тоннель оказался под кирпичной печью, в которую были встроены несколько больших котлов, использовавшихся для варки супа для заключенных. Она частично обрушилась, и страх разоблачения заставил отказаться от этого маршрута.

Исполненные решимости преуспеть, которую ни трудности не могли ослабить, ни разочарования преодолеть, была предпринята другая попытка, гораздо более трудная, чем предыдущая. Часть каменного пола кухни была разобрана, и это место заменено аккуратно подогнанной доской, которую можно было легко убрать; и через нее рабочая партия спускалась каждую ночь. План состоял в том, чтобы бежать по коллектору, ведущему из кухни, но он был недостаточно велик, чтобы через него мог пройти человек; однако, поскольку этот маршрут казался предпочтительнее любого другого, было решено убрать доску, которой он был обшит; и когда это будет сделано, тоннель или проем станет достаточно большим. Были призваны старые ножи и пилы, и работа по удалению доски продолжалась несколько дней с обнадеживающим успехом, пока не было решено, что еще час работы позволит нам войти в большой коллектор впереди, в который он вел, и таким образом бежать. Столь сильна была уверенность в том, что работа будет завершена в скором времени, что все, кто знал о продолжении работы, готовились к побегу в ночь на 26 января. Поработав ночью 25-го числа, двое мужчин были оставлены в подвале, чтобы скрыть все следы работы в течение дня, а как только стемнеет, завершить работу — войти в большой коллектор, исследовать его и подготовить все к восьми или девяти часам, в каковой час кирпичи должны были быть вынуты из отверстия, ведущего в подвал, и их нужно было тщательно возвращать на их первоначальное место каждую ночь, от начала до завершения работы. Когда последний кирпич был удален, веревочная лестница, приготовленная для этого случая, была опущена вниз и закреплена за железный прус, протянутый поперек передней части камина. Наступили долгие минуты затаенного дыхания и томительного ожидания, все ждали уверения от одного из мужчин внизу, что все готово. Наконец он явился; но, увы! его первым шепотом было: «Плохие новости, плохие новости»; и дурные новости, поистине, это оказались. Обнаружилось, что оставшаяся часть доски, которую предстояло удалить, была дубовой, двух дюймов толщиной, и ее невозможно было убрать теми инструментами, которые использовались раньше; более того, вода стремительно проникала в тоннель, и весь затраченный труд оказался напрасным. Чувства этой маленькой группы кто может описать! — от надежд, почти столь же ярких, как реальность, они внезапно были повергнуты в глубины отчаяния.

Почти вся вышеупомянутая работа была выполнена капитанами Гамильтоном и Галлахером, майором Фиццимонсом и еще одним офицером. Как следствие, они были измотаны непосильным трудом, тревогами и потерей сна, так как это была тридцать девятая ночь непрерывных усилий. Духом они, однако, не пали и заявили, что следует предпринять новую попытку, как только они достаточно отдохнут, чтобы за нее взяться. Благородные малые! тяжко трудились они за свободу, и она пришла наконец.









ГЛАВА V.

ТОННЕЛЬ.


Принятие нового плана — Сущность задачи — В тоннеле — Приключение майора Макдональда — Мое собственное исчезновение — Счтен бежавшим — Рассказ Физлара.


Пока упомянутая последней группа отдыхала, другие не бездельничали. Капитан Кларк из 73-го Иллинойсского полка, майор Макдональд из 100-го Огайоского полка, капитан Лукас из 5-го Кентуккийского полка, лейтенант Физлар из 7-й Индианской батареи и я предложили авторам плана побега, что мы начнем в другом месте и продолжим работу, пока они не отдохнут настолько, чтобы объединиться с нами. Получив их одобрение, на следующую ночь майор Макдональд и капитан Кларк спустились вниз и начали операции.



План состоял в том, чтобы начать новый тоннель в подвале с восточной стороны, возле северо-восточного угла здания. Первым делом нужно было пробить дыру в кирпичной стене, что они сделали за один день и ночь. Это было сделано путем выковыривания цемента между кирпичами перочинным ножом, а затем выбивания их старым топором. Это, конечно, производило немало шума и могло привлечь внимание охраны; но случилось так, по воле Провидения, как нам казалось, что как раз в то время тюремное руководство решило установить железные решетки на все окна, чтобы сделать побег янки невозможным. Это сопровождалось большим шумом, и пока они были этим заняты, наши парни усердно стучали и проложили путь сквозь стену, не вызвав ни малейшего подозрения. В ночь после того, как был сделан пролом, лейтенант Физлар и я спустились поработать; но имея при себе лишь маленький перочинный нож, мы продвигались вперед неизбежно очень медленно. Несмотря на все трудности, однако, мы сделали выемку длиной около двух футов и чувствовали, что стали на столько же ближе к свободе. Мы оставались в подвале весь следующий день, а ночью нас сменили двое других; и так работа продолжалась из ночи в ночь до ее завершения. Один из наших людей оставался в подвале каждый день, чтобы устранить все признаки работы предыдущей ночи и вернуть кирпичи на место в образовавшуюся в стене полость во избежание обнаружения, так как кто-нибудь из тюремных чиновников или рабочих заходил в подвал ежедневно, либо принося, либо унося фураж или провиант.

Меня тысячу раз спрашивали, как нам удавалось прятать такое количество земли, которое неизбежно извлекалось при прокладке тоннеля такого размера. В подвале лежала большая куча соломы, заготовленная для больничных нужд; в ней мы сделали широкое и глубокое отверстие, доходившее до земли; в него плотно утрамбовывалась рыхлая земля, а затем оно было аккуратно засыпано соломой.



По мере того как работа продвигалась ночь за ночью, а наши надежды росли вместе с длиной тоннеля, число рабочих увеличивалось, пока рабочая партия не насчитывала четырнадцать человек. Это было тем более необходимо, что работа по удалению рыхлой земли возрастала с каждым пройденным футом. Меня часто спрашивали, как нам удавалось вытаскивать землю из тоннеля, который был слишком узок, чтобы в нем мог развернуться человек. Поскольку весь этот процесс был в некоторой степени новым, вероятно, никогда ранее не предпринимавшимся, я опишу его на благо читателей.

Нашей тачкой для земли была деревянная плевательница с отверстиями на обоих концах друг напротив друга, через которые пропускались веревки; одна из этих веревок использовалась копавшим для того, чтобы подтаскивать пустую плевательницу от входа к месту работы; и когда он разрыхлял достаточно земли, чтобы наполнить ее, он подавал сигнал стоявшему у входа в тоннель рывком веревки, и тот вытягивал нагруженный ящик наружу, а шахтер забирал его обратно, потянув за веревку, привязанную к ближнему к нему концу ящика; таким образом ее заставляли двигаться туда и обратно, пока не были вывезены целые телеги земли. После углубления на некоторое расстояние задача становилась весьма мучительной; дышать воздухом тоннеля было невозможно дольше нескольких минут подряд; однако шахтер копал до тех пор, пока позволяли силы или пока его свеча не гасла от дурного воздуха; тогда он выбирался наружу, и его место занимал другой — в тесном, темном и сыром месте, больше похожем на могилу, чем любое другое место, не считая последнего узкого пристанища человека. По мере приближения работы к концу трудность дыхания в тоннеле значительно возросла, и для поддержания непрерывности работ требовалось четыре человека: один заходил и копал какое-то время, затем, когда он выходил почти истощенным, входил другой и наполнял плевательницу, третий подтаскивал ее ко входу в тоннель, четвертый затем высыпал содержимое в большой ящик, заготовленный для этой цели, а когда он наполнялся, относил его к куче соломы и тщательно прятал, как указывалось ранее. Помните также, что этот труд был не только чрезвычайно тяжелым сам по себе, особенно если принять во внимание несовершенные инструменты и средства удаления земли; в придачу к этому существовало постоянное беспокойство из-за опасения, что предпринимаемая нами попытка будет раскрыта. Более того, сам факт неудачи всех предыдущих попыток порой наполнял наши умы страхами, как бы какое-нибудь непредвиденное препятствие не помешало успеху нашего предприятия. С другой стороны, однако, тюремная пайка и теснота заключения, монотонность которых стала невыносимой, а также возможность наконец обрести свободу побуждали нас к усилиям почти сверхчеловеческим. При любых других обстоятельствах эта работа была бы сочтена невозможной; но для людей, чьим итогом трудов является свобода, нет ничего невозможного. До завершения работ те, кто участвовал в предыдущей попытке, оправились от истощения и смогли принять участие в этой, которая в итоге оказалась успешной. Но больше всего сожаления вызывает то, что хотя все они обрели ту свободу, за которую так терпеливо трудились, один из них был пойман вновь — тот самый, который, сильнее всех остальных, по твердой вере остальных, должен был спастись, если спасение было в силах человеческих. Что он вынес с тех пор, мы можем лишь предполагать; но разочарование должно было стать тяжелейшим ударом для его великого сердца: выйдя на свободный воздух и почти видя флаг Севера — быть схваченным и возвращенным в плен, более безнадежный, чем прежде.

Меня также часто спрашивали после побега, как было возможно оставлять человека в подвале каждый день так, чтобы его не обнаружили. Такая вещь кажется странной; но вся эта работа была удивительной, и это было ее необходимой частью; и хотя офицеры или другие лица, работавшие в тюрьме, заходили в подвал ежедневно, тем не менее в течение пятидесяти одного дня кто-нибудь из нашей компании находился там без того, чтобы его раскрыли. Обязанностью оставленного там было убирать все следы работы предыдущей ночи, как только станет достаточно светло для этого; затем он прятался на весь день в соломе, которой там было в изобилии и без которой наше предприятие было бы обнаружено едва ли не с самого начала. Чтобы объяснить отсутствие этих людей, требовалась некоторая изобретательность, так как двое из наших людей порой несли дежурство в подвале одновременно. Это устраивалось следующим образом: офицеров выстраивали в четыре шеренги, и писарь пересчитывал их справа налево; один, два или три человека, в зависимости от ситуации, меняли места так, чтобы их сосчитали дважды; число сходилось, и писарь оставался обманутым.

Однако этому внезапно пришел конец. Некоторым офицерам удалось раздобыть гражданскую одежду, и они прошли мимо охраны без подозрений и бежали; один или два также бежали, переодевшись в форму Конфедерата. После этого нас всех собрали в двух восточных комнатах и заставили отзываться по именам.

Как раз в то время, когда были произведены эти изменения, майор Макдональд и лейтенант Макки находились на дежурстве в подвале и не откликнулись на свои имена; это вызвало немалый переполох, и какое-то время считалось, что они сбежали с помощью уловки, подобной той, что использовали другие. На следующий день кто-то доложил, что они присутствуют — возможно, писарь, который знал, что за майором, в особенности, нужен глаз да глаз. В результате их обоих вызвали в канцелярию к майору Тернеру, чтобы они объяснили причины своего отсутствия накануне. Лейтенант с видом полнейшей невинности заявил, что, чувствуя себя совершенно нездоровым, он завернулся в одеяло, заснул, не слышал приказа о перекличке и был пропущен. Его оправдание сочли уважительным, и его немедленно отправили обратно в помещение. Маюру повезло меньше; дело в том, что его считали подозрительной личностью, и в результате ему предстояло пройти через куда более суровое испытание. Вопрос: «Майор, назовите вашу причину неявки на перекличку вчера», — был задан весьма лаконично. Он сказал: «Так получилось, что я находился в комнате полковника Стрейта и не смог вернуться вовремя».

«В комнате полковника Стрейта, и впрямь! Как вы туда попали, сэр?»

Чтобы меня лучше поняли, необходимо отметить, что некокорое время назад некоторые офицеры из отряда полковника Стрейта доставили много хлопот тюремному руководству тем, что во время переклички оказывались в нашей комнате; и во избежание повторения подобного они забили дверь между комнатами, которые занимали офицеры из Чикамоги, и теми, кто был захвачен вместе с полковником Стрейтом. Не прошло и получаса после того, как дверь забили, как какой-то остроумный малый перепилил ее ровно пополам ниже замка, вытащил гвозди, придвинул к двери несколько скамеек, чтобы замаскировать щель, и таким образом мы могли входить и выходить по своему усмотрению. Обитатели другой комнаты позаботились о том, чтобы следы пилы были скрыты с их стороны, и благодаря этому между обеими комнатами поддерживалось свободное общение, не вызывая никаких подозрений.

Майор с виду с величайшей откровенностью объяснил уловку, которая объясняла его присутствие в запретной комнате; и следующий вопрос был: «Как получилось, что дежурный офицер и писарь не видели вас там, когда они заходили проверить, очищена ли эта комната перед началом переклички?» Это поставило бы в тупик многих — но только не майора, который без промедления ответил, что, находясь не в той комнате, не желая быть там обнаруженным и будучи вынужден раскрыть способ, которым он вошел, он взобрался на потолочную балку или прогон, проходивший через комнату; «и когда начались поиски меня», сказал он, «я пролежал там вплотную к балке десять часов и растаял бы по капле, прежде чем выдал бы себя и навлек осуждение на офицеров в этой комнате, из-за чего все сообщения между двумя комнатами были бы пресечены».

Его дознаватели, казалось, усомнились в его оправдании, сколь бы изобретательным оно ни было; но поскольку они не знали истинного положения дел, а он так настойчиво повторял свою историю, его отпустили в казарму с выговором и предостережением.

На следующий день после этого наступила моя очередь стоять на страже в подвале. Перекличку провели довольно рано, и поскольку не нашлось никого, кто пожелал бы рискнуть ответить за меня, мое отсутствие обнаружилось. Нашлось несколько человек, правда, которые охотно ответили бы за меня, но они были слишком хорошо известны и навлекали на себя некоторые подозрения, что сделало бы это опасным для них и бесполезным для меня. Сам факт моего отсутствия потребовал проведения переклички несколько раз подряд; всех офицеров продержали в строю, заперев в одной комнате, до трех часов пополудни, и в каждой комнате здания велись усердные поиски меня; в конце концов решили, что мне удалось бежать. Ночью, когда спустилась рабочая партия, они сообщили мне о происшедшем; и после совещания было решено, что мне лучше оставаться в подвале до завершения тоннеля. Оставаться в этом холодном, темном и отвратительном месте было крайне противно моим чувствам; но страх оказаться в наручниках и быть брошенным в подземелье, если я вернусь в свою комнату, и надежда вскоре обрести свободу заставили меня остаться. Согласившись остаться внизу, мне подсказали, что я мог бы без опаски подниматься в свое помещение после того, как погасят свет, и спать до четырех часов утра, а затем спускаться снова, когда рабочая партия поднимется наверх. Я так и сделал; но в первую же ночь меня заметил либо какой-то предатель, либо крайне беспечный заключенный, не знавший о нашем секрете, который следующим утром заявил на перекличке, что я нахожусь в доме, так как видел, как я ложился спать накануне — что на самом деле и было правдой. В результате перекличку провели несколько раз и затеяли новые тщательные поиски меня. По всей тюрьме царило величайшее волнение; те из наших людей, кто ничего не знал о плане побега и месте моего укрытия, думали, что я прячусь в одной из комнат, и считали это с моей стороны большим упущением; они даже говорили, что мне следует выйти из укрытия и сдаться, поскольку они, будучи невиновными, страдают из-за меня. Напротив, те, кто знал, где я нахожусь, заявляли, что мое нахождение в здании невозможно после проведенных тщательных поисков; и поскольку было известно о недавнем побеге других, было более чем вероятно, что я поступил точно так же.



Это подтверждалось лейтенантом Физларом, который импровизировал историю применительно к ситуации. Он сказал, что он был моим товарищем по столу и сожителем по сну — что было правдой; но что я уже некоторое время отсутствовал на своем обычном месте, и он нисколько не сомневался, что я бежал. Более того, он сообщил, что двое моих двоюродных братьев числились среди наших охранников — что я некоторое время добивался их расположения и что они в конце концов снабдили меня формой мятежника; что я смастерил деревянный меч, жестяные ножны и ремень из куска клеенки и что в конце концов они провели меня наружу как офицера-мятежника.

Эту историю подхватили и так упорно подтверждали все, кто знал, где я нахожусь, что большинство придерживавшихся противоположного мнения сдались, хотя некоторые все еще утверждали, что я по-прежнему должен быть в тюрьме.

Все это было рассказано мне рабочей партией, когда они спустились ночью, и тогда я решил больше не появляться в своих комнатах. Я неукоснительно выполнял это решение. Я больше никогда не видел свою комнату и не желаю этого, разве что в качестве вестника свободы для тех, кто все еще томится там.









ГЛАВА VI.

ЖИЗНЬ В ПОДВАЛЕ.


Мой дом и общество — Сильная тревога — Все еще в безопасности — Возобновление работы — Успех — Последняя ночь в Либби — Слова при уходе.


Теперь моим домом стал подвал. Меня кормили товарищи, которые еженощно спускали мне часть своего скудного пайка. Если бы меня обнаружили тюремные власти, мне пришлось бы туго; и, зная это, мои соратники проявляли величайшее сочувствие, чувствуя, что эта опасность принята не меньше ради их блага, чем ради моего собственного.

Все шло так хорошо, как только можно было ожидать. У меня было вдоволь компании — впрочем, малоприятной, так как она состояла из мятежников, крыс и прочих паразитов. С первыми я не поддерживал никаких контактов; всякий раз, когда они появлялись, я стремглав прыгал в подготовленную в соломе нору и затаскивал ее за собой если не полностью, то почти, набросив на себя солому так густо, что я едва мог дышать. Крысы не досаждали мне ничем, кроме тех случаев, когда, поднимая больше шума, чем обычно, пугали меня впечатлением, будто мои двуногие враги близко; оставшаяся же напасть, которую лучше не называть по имени, была таковой, что все заключенные всегда будут вспоминать ее с отвращением и от которой не было ни передышки, ни спасения.

Наступила ночь на седьмое февраля, и было решено, что наш тоннель достаточно длинен, чтобы достичь внутренней части табачного сарая на противоположной стороне улицы, под которым он проходил. Мы произвели расчеты следующим образом: капитан Галлахер получил разрешение отправиться в здание через дорогу, где хранились присланные с Севера заключенным ящики, чтобы взять кое-что из скоропортящихся продуктов; и пересекая улицу, он как можно точнее измерил расстояние шагами в обе стороны и пришел к выводу, что пятьдесят два или пятьдесят три фута выведут нас к сараю. При замере тоннеля выяснилось, что его длина составляет пятьдесят три фута, и мы с нежностью надеялись, что наши труды окончены, за исключением нескольких футов вверх к свету. Мы были настолько уверены, что работа может быть завершена за час-два, что уже приготовили пайки в своих вещевых мешках, полностью рассчитывая начать выход наружу в девять часов — более того, мы даже зашли так далеко, что сообщили об успехе нашего плана многим тем, кто не участвовал ни в труде, ни в секрете предприятия, но кого мы пригласили стать спутниками нашего бегства. Когда все пребывали в таком ожидания, все думая, что долгожданный час настал, капитан Рандалл из 2-го Огайоского полка был назначен для прокладки пути к свету и свободе.



Было условлено, что шахтерская партия, трудившаяся столь усердно, выйдет первой, а наши друзья последуют за ними; и мы стояли в тревожном ожидании возвращения капитана Рандалла с известием о том, что путь открыт. Бывают времена, когда минуты кажутся растянутыми до часов — это был один из таких случаев. Ожидание стало мучительным; казалось, мы слышим удары сердец друг друга, а также ощущаем пульсацию собственных, и невысказанным вопросом на каждых устах был: преуспеет ли он? Наконец он появился из тоннеля и в ответ на вопрос «Каков успех?» взволнованным тоном и манерой ответил: «Все пропало!» Мы сплотились вокруг него, и когда он немного успокоился, он заговорил следующим образом: «Я проделал отверстие, но большой камень, лежавший на поверхности, упал в тоннель, произведя изрядный шум; дыра к тому же оказалась снаружи сарая и в нескольких футах от несешего вахту часового; он услышал шум и привлек к нему внимание другого часового; свет из больницы падал на стену сарая; я видел, как оба охранника направляются к этому месту; я не сомневаюсь, что они обнаружили тоннель и, возможно, скоро будут здесь, чтобы арестовать нас».

Вообразите, если сможете, наши чувства: наши светлые надежды столь внезапно рухнули, и каждый ожидал, что охрана скоро явится за нами. Царил величайший переполох, однако никто не мог подсказать, как поступить в этой внезапной и непредвиденной чрезвычайной ситуации.

Среди всей суматохи, однако, сопутствующей такому случаю, в мой адрес было проявлено немало сочувствия. Я отсутствовал уже некоторое время, и считалось, что мне удалось бежать; быть обнаруженным теперь, что казалось неизбежным, стало бы доказательством того, что я был сильно замешан в попытке побега, и обрекло бы меня, по меньшей мере, на подземелье и наручники. Через несколько мгновений подвал почти опустел: большая часть группы вернулась в свои помещения в различных комнатах наверху; но майор Макдональд и капитан Гамильтон остались со мной, решив, если не помочь мне, то по крайней мере разделить ту же участь. Благородные, самоотверженные люди! их поведение доказало, что бескорыстная дружба и высокие, рыцарские чувства еще не ушли в прошлое.

После того как все стихло, майор решил подняться наверх и выяснить все, что сможет. Он вскоре вернулся, сказав, что поднимался в верхнюю восточную комнату, откуда очень отчетливо видел часовых; и по всем признакам он заключил, что дыру они не обнаружили. Я посоветовал ему спуститься в тоннель, осмотреть пролом и по возможности заделать его, так как он находился не в том месте, чтобы наш побег был хоть сколько-нибудь вероятен, будучи снаружи сарая вместо внутренней его части, как задумывалось, и в нескольких футах от охраны. Если бы дыру не удалось заделать, это, конечно, подвергало нас верному обнаружению поутру; и я предложил пойти туда, расширить ее и, при всем огромном риске, попытаться бежать любой ценой; ибо в случае неудачи я предпочел бы быть пойманным при попытке, чем ждать обнаружения в подвале или своих комнатах. Вернувшись, майор доложил благоприятные новости, сказав, что пролом можно исправить. Раздобыли старую пару панталон и набили их до отказа землей; немного грязи нанесли и снаружи, чтобы ткань не была видна и не вызывала подозрений. Их втолкнули в проем, снизу подсыпали землю; и он вернулся в приподнятом настроении с надеждой, что всякая опасность позади и еще через ночь-две наши труды увенчаются успехом.

После нескольких минут совещания было решено, что я останусь в подвале до следующей ночи. Весь следующий день кто-то из наших в восточной комнате пристально следил за часовыми, размещенными неподалеку от места окончания нашего тоннеля. Не было никаких признаков того, что какое-то обнаружение произошло, и на следующую ночь горные работы возобновились, и между двумя и тремя часами утра был пробит выход на свободный воздух, на этот раз внутри сарая, ровно в том месте, какого мы желали, на расстоянии пятидесяти семи футов от точки отправления. Тоннель был около двух футов в ширину и двух с половиной в глубину; сверху он был сводчатым; и лейтенант Дейви, являющийся практиком-горняком, заявил, что все сделано профессионально. На всем протяжении маршрута мы обнаружили очень твердый, плотный песок; рыхлая земля распределялась так, как я указывал ранее, примерно до десяти футов от конца, после чего ее разбросали по всей длине, весьма значительно уменьшив размер прохода. Близ конца для крупного мужчины это было довольно тесно, и когда я пробирался сквозь него, я застрял и был вынужден позвать майора Фиццимонса, чтобы он вытянул меня из весьма щекотливого положения.

Главным инструментом, использовавшимся в этой работе, было зубило, найденное среди какого-то мусора в подвале, ручку для которого сделали из куска полена для печки.

Когда до поверхности добрались, оставалось слишком мало ночного времени для совершения побега; однако двое из наших людей вышли наружу, разведали участок и спланировали маршрут, которого следует придерживаться после выхода из тоннеля. Сарай, в котором завершались наши труды, выходил фасадом на канал; между ними находилось кирпичное здание, сквозь центр которого пролегал проход во двор, закрытый воротцами; и выбранный маршрут пролегал через этот проход. Тогда возник вопрос: кому выходить первому? Некоторые считали, что я заслужил эту честь, поскольку так долго томился в подвале и подвергался большему риску, чем остальные. Другие полагали, что хотя выход первыми мог почитаться за почетное место, он также являлся и опасным местом, так как первый рисковал больше тех, кто шел следом. В конце концов сошлись на том, что я буду пятым при выходе наружу и что лейтенант Физлар станет моим напарником в бегстве. Затем встал вопрос о том, как замаскировать отверстие на поверхности до следующей ночи; ибо если кто-нибудь зайдет в сарай днем, как это было наиболее вероятно, наш план все еще мог сорваться. Нашлась доска, и капитан Гамильтон был отправлен с ней к внешнему концу тоннеля; он положил ее сверху, не забыв закопать ее чуть ниже поверхности и засыпать сухой землей. Вскоре он вернулся, успешно выполнив задачу; и все удалились в свои помещения, оставив меня в подвале заделывать все следы их работы — воодушевленного мыслью, что с наступлением ночи придет свобода.

Девятое февраля выдалось долгим днем, который долго не забыть; никогда еще мое беспокойство не достигало такого предела, как перед закатом солнца в тот день; и не раз в течение его долгих унылых часов я опасался, что чаша счастья, теперь столь близкая к нашим губам, будет грубо разбита. Дела часто приводили связанных с тюрьмой людей в подвал, поскольку там хранились постоянно востребованные вещи; но в тот день его посещали гораздо чаще обычного. Одна компания привела с собой собаку и натравила ее на крыс; разыскивая их, пес пробежал прямо по мне и вокруг меня, и каждую минуту я ждал, что меня вытащат из моего убежища; но для него я оказался слишком крупной дичью, и мне удалось ускользнуть. Вскоре после этого сержант-мятежник пришел с несколькими неграми за пустыми бочками, хранившимися в дальней части подвала. В одной из бочек они обнаружили вещевой мешок с провизией, оставленный там кем-то из наших парней накануне. Я думал, это наверняка вызовет подозрения и послужит причиной тщательного обыска; однако негры взяли еду и съели ее, не задаваясь вопросом о том, как она там оказалась. Но опасность еще не миновала: выкатывая бочки, один из негр переступил через мои ноги, чуть не задев их. Наконец наступила ночь, и никогда еще солнечный свет не приветствовался с такой радостью, как темнота, ибо она принесла конец нашим страхам и плену.

Путь к свободе теперь открыт; но простите, любезный читатель, если я задержусь на мгновение на пороге тюрьмы, которую вскоре надеюсь покинуть навсегда, чтобы оглянуться на скорбные часы, проведенные в ее стенах, и на способы, к которым прибегали ее обитатели, чтобы часы казались менее утомительными. Значительная часть моего собственного времени и времени моих товарищей по труду была поглощена нашим проектом, благодаря чему мы страдали меньше основного состава заключенных, чье время и мысли не были заняты подобным образом. Для них рутина тюремной жизни становилась невыносимо тягостной, и в ход шли любые ухищрения, чтобы скоротать долгие-долгие часы. Книги и обрывки книг жадно проглатывались; газеты читали до тех пор, пока они едва не рассыпались на части. Порой раздавались раскаты бурного смеха, и случайный наблюдатель мог подумать, что более беззаботной и жизнерадостной компании не сыскать; но, увы! немалая доля этого смеха звенела поверх печального сердца; и для тех, кто знал мысли столь внешне веселых людей, в этом смехе было нечто неизмеримо более скорбное, чем слезы. Многие с тревожным усердием мучились вопросами: что нам есть? что нам пить? и во что одеться? — но их заботы никогда не приводили к удовлетворительному результату. Другие разыгрывали сцены светской жизни, и приглашения на вечера и обеды следовали одно за другим; но изысканные яства и искрящиеся вина, подобно угощениям из сказок Тысячи и одной ночи, существовали лишь в воображении гостей.

Богатство в конце концов — понятие относительное. В Либби богатым считался тот, у кого было две оловянные ложки, лишняя жестяная кружка или тарелка; состоятельным — владелец окорока и коробки галет; миллионером — если вдобавок к этому имелся фунт-другой табаку. Серебряную посуду в наших богатейших особняках никогда не сторожат с такой тщательностью, как те лишние ложки, вилки или тарелки, на которые претендовал тот или иной человек либо артель; и когда они пропадали, что порой случалось, на их поиски пускали в ход столько же мастерства и хитрости, сколько сыщики проявляют при ограблении банка или разграблении дворца. Многие чахли от меланхолии, и история разбитых сердец оказалась бы печальной; многие покидали нас во время моего пребывания здесь ради больницы — оттуда было недалеко и до могилы. Находились, однако, твердые сердца, не поддававшиеся унынию — люди, которые ни на мгновение не поддавались отчаянию; они верили в свое правительство, в справедливость дела, за которое страдали, и, что лучше всего, некоторые из них верили в Бога.









ГЛАВА VII.

ПОБЕГ.


Последняя ночь — Прощание с Либби — Страдания и опасности — Путеводная полярная звезда — Верный негр — Лживый друг — Чуть не схвачены снова — Контраст.


Она пришла наконец — последняя ночь, ночь освобождения; и рабочая партия собралась в подвале в последний раз. На многих лицах лежала тень печали; ведь нам предстояло выйти по двое, разойтись, чтобы встретиться вновь — когда? Быть может, никогда! Группа состояла из

полковник Роуз, 77-й Пенсильванский пехотный полк. майор Фиццимонс, 30-й Индианский пехотный полк. капитан Гамильтон, 12-й Кентуккийский кавалерийский полк. капитан Галлахер, 2-й добровольческий пехотный полк Огайо. капитан Кларк, 79-й добровольческий пехотный полк Иллинойса. капитан Лукас, 5-й добровольческий пехотный полк Кентукки. майор Макдональд, 100-й добровольческий пехотный полк Огайо. капитан Рандалл, 2-й добровольческий пехотный полк Огайо. капитан И. Н. Джонстон, 6-й добровольческий пехотный полк Кентукки. лейтенант Физлар, 7-я Индианская батарея. лейтенант Симпсон, 10-й Индианский пехотный полк. лейтенант Митчелл, 79-й Иллинойсский пехотный полк. лейтенант Дейви, 77-й Пенсильванский пехотный полк. лейтенант Стерлинг, 29-й Индианский пехотный полк. лейтенант Фостер, 30-й Индианский пехотный полк.
















Было условлено, что после выхода первой пары должно пройти десять минут, прежде чем тронется вторая чета. Лейтенант Физлар и я были третьей четой. Выбравшись из тоннеля, мы повернули направо и прошли через участок к уже описанному проходу в кирпичном здании на улицу; и проходя там, мы миновали часовых на расстоянии сорока футов. Нас не заметили, и можете быть уверены, мы не задерживались, и вскоре мы скрылись из виду ненавистного места.

Таким образом с восьми часов вечера до трех часов утра из тюрьмы сбегло сто девять человек, несмотря на то, что ночь была ясной и прекрасной и всем приходилось проходить между двумя газовыми фонарями; из них, однако, лишь около половины преуспели в достижении федеральных линий.

Когда мы с товарищем проходили через город, две дамы, стоявшие у калитки стоявшего в глубине двора дома, заметили нас; одна из них заметила другой, что мы похожи на янки. Мы не стали останавливаться, чтобы развеять их заблуждения, и больше не встретили никаких проблем до тех пор, пока не миновали городскую черту. Затем мы изменили направление и двинулись на северо-восток, вскоре выйдя к лагерям мятежников, тянувшимся вокруг значительной части города. Мы были взволнованы, конечно, и растеряны в течение первого часа, не зная, находимся ли мы на пути к безопасности или к опасности. Внезапно я обрел полнейшее спокойствие и велел товарищу следовать за мной, пообещав благополучно провести его сквозь заслоны. Затем я взял курс строго на север, руководствуясь полярной звездой, меняя направление лишь при приближении к каким-либо лагерям настолько, чтобы избегать их. Прошагав мили три или четыре, мы увидели впереди еще один лагерь и, подумав, что лагеря, возможно, не смыкаются между собой, решили попытаться пройти между ними. Приблизившись, однако, мы поняли свою ошибку — лагеря соединялись цепью часовых, и эту цепь необходимо было преодолеть, прежде чем побег становился хотя бы вероятным.

Мы продвигались осторожно, и когда достигли небольшого оврага, мы услышали шаги часового на его посту по другую сторону. Мы увидели и его костер, которого мы, разумеется, избегали; и в какой-то момент нас отделяли от охраны лишь несколько невысоких кустов; однако дул сильный ветер, вызывавший изрядный шелест в сухой листве, и нам удалось благополучно проскользнуть мимо. Мы двинулись дальше быстрым шагом и вскоре приблизились к кавалерийским пикетам; их мы миновали без труда. Продолжая держать курс на север некоторое время, мы свернули на северо-восток и миновали четыре линии оборонительных укреплений мятежников. Мы намеревались выйти к Чикахомини выше железнодорожного моста, но, к нашему удивлению, вышли к железной дороге со стороны Ричмонда.



Затем мы прошли по дороге около мили, а когда стало рассветать, немного отошли в сторону, чтобы найти укрытие, ожидая, что с наступлением дня на нас начнется отчаянная охота. Неподалеку находились укрепления мятежников; перед ними весь лес был вырублен, и среди этого леса и располагалось наше укрытие в первый день — несомненно, тем более безопасное, что оно находилось всего в нескольких сотнях ярдов от пушек мятежников. Стоял жуткий холод; за ночь мы прошли по дурным дорогам, через грязь и воду, и наши панталоны замерзли до колен. Мы не смели развести костер так близко от лагеря мятежников, опасаясь обнаружения; но наши страдания значительно скрашивалась мыслью о том, что мы свободны.

Как только посветлело настолько, что стало что-то видно, мы сделали довольно неприятное открытие: не более чем в ста пятидесяти ярдах от нашего убежища находился пикет; вскоре из укреплений вышли две рабочие партии и принялись заготавливать дрова. Эти две партии вместе с пикетом образовали треугольник: дровосеки по бокам, стражники впереди, так что нам пришлось, полузамерзшим, прижаться к самой земле, пока не придет добрая и милосердная Ночь, которая ласково укрывает своим плащом беглых узников.

Этот первый день нашего побега выдался долгим, полным тревог и страхов, как бы после всех наших трудов нас снова не поймали и не подвергли куда худшему заточению, чем прежде. Около заката рабочая партия удалилась, а вскоре после наступления темноты мы возобновили путь, снова держа курс на полярную звезду. Едва мы успели как следует тронуться в путь, как наши уши уловили топот копыт и звон сабель; мы немедленно сошли с дороги и залегли в кустах. Это оказался разведывательный отряд, возможно, преследовавший нас; но мы позволили им проехать беспрепятственно. Мы продолжали путь, пока не добрались до реки Чикахомини; поднявшись немного вверх по течению, мы нашли перекинутое через нее бревно, перешли на другой берег и шли так несколько часов, затем изменили курс на северо-восток и шагали почти до рассвета. Мы разбили лагерь на день у края болота, под большой сосной, у подножия которой рос густой куст можжевельника; его тень оказалась как нельзя кстати, поскольку давала нам укрытие и защиту от пронизывающего ветра. Ночь выдалась очень холодной, и поскольку по дороге мы пересекли несколько болот, наши ноги промокли, а одежда замерзла, как это случалось и днем и ночью, вплоть до выхода к позициям Севера. Ночью нам удавалось поддерживать кровообращение с помощью активных движений; но, будучи вынуждены неподвижно лежать весь день из-за страха быть обнаруженными, мы чуть не погибли от холода. В тот день я думал, что наши ноги непременно замерзнут; а поскольку нужда часто заставляет шевелить мозгами, я додумался до одного средства, которое несомненно спасло нас от такой беды. Перед выходом из тюрьмы я предусмотрительно надел две рубашки — одна из них была шерстяной; я стянул ее с себя, и, сняв обувь и носки, мы легли рядом и завернули в нее ноги, почувствовав огромное облегчение. Около полудня вокруг нас появились коровы; и поскольку место было защищенным, они, похоже, решили остаться. Опасаясь, что кто-нибудь скоро отправится их искать, мы встали и прогнали их; и очень скоро появилась женщина, явно высматривавшая их. Мы прижались к земле изо всех сил, пока она была на виду, и вздохнули свободнее, когда она скрылась. Один знаменитый путешественник утверждает, что женщины в самых разных странах, по которым он путешествовал, неизменно относились к нему хорошо; как бы мы ни уважали этот пол, мы опасаемся, что для беглого узника было бы опасным экспериментом доверять даже самой кроткой и прекрасной особе в краях мятежников.

В ночь на одиннадцатое мы шли на восток и около половины девятого пересекли железную дорогу; мы также пересекли главную дорогу из Ричмонда в Вильямсберг и еще две или три дороги, шедшие к главной дороге от Чикахомини, а перед самым рассветом укрылись неподалеку от одной из них. Как только рассвело, мы увидели, что место для отдыха выбрали неудачно: разведчики или кто-либо другой, преследовавший нас, могли подойти вплотную, прежде чем мы их заметим; поэтому мы стали искать другое место, откуда можно было бы далеко оглядывать окрестности. Затем мы сняли обувь и носки, завернули ноги в фланелевую рубашку, как и раньше, и попытались немного поспать. Однако было так холодно, что спать удавалось совсем мало, да и то не обоим сразу; мы все еще находились в такой опасности, что один сторожил, пока другой отдыхал. Иногда во время ночных переходов мы так уставали и клонились ко сну, что валились на землю и спали недолго, пока нас не будил пронзительный холод, после чего мы поднимались и быстро шли, пока застывшая кровь не начинала бежать быстрее по жилам.

Мы тщательно избегали любого человека, будь то черный или белый; но после долгих скитаний по болотам и зарослям на четвертую ночь мы вышли на тропу, по которой шел негр; мы остановили его, задали несколько вопросов и по его ответам убедились, что он друг и ему можно верить. Затем мы рассказали ему о своем положении и спросили, не может ли он дать нам что-нибудь поесть. Он ответил, что находится далеко от дома, иначе с радостью бы помог; но, указав на дом вдалеке, куда, по его словам, он направлялся, заверил нас, что там живут друзья и если мы пойдем с ним, наши нужды будут удовлетворены. Он сказал, что живущие там люди поддерживают Север, и нам нечего бояться; однако мы столько натерпелись, что не решались доверять незнакомцам; тем не менее я попросил его сходить к дому и проверить, нет ли там солдат-мятежников. Он с готовностью исполнил это и вскоре вернулся, велев нам идти за ним, так как дорога свободна и ужин, какой есть, нам скоро приготовят. Тогда я спросил, не постоит ли он в дозоре, пока мы зайдем, поскольку я все еще опасался погостившихся. Он согласился. Затем мы вошли в дом, обнаружили там хороший огонь и дружелюбные лица, а хозяева принялись со всех ног готовить нам ужин. У нас случайно оказалось немного кофе — именно то, в чем они, судя по всему, нуждались больше всего. Мы добавили его к их запасам, и вскоре перед нами красовался первый приличный обед за последние месяцы и бодрящая чашка горячего кофе, из-за чего все это казалось настоящим пиром. По окончании трапезы, полностью убедившись в том, что эти люди нам друзья, а наш чернокожий товарищ верен нам, мы немного отдохнули, в чем мы несомненно нуждались как никто другой, и выразили нашим добрым хозяевам все, что могли — нашу сердечную благодарность. Когда мы собрались в путь, верный негр-часовой, стоявший для нас в дозоре, вызвался быть нашим проводником и провел нас около четырех миль пути; он посоветовал нам перейти на северную сторону дороги, так как там нам встретится меньше болот и мы сможем продвигаться быстрее. Он дал и другие ценные указания, и мы никогда не забудем доброту горячего сердца, бившегося в груди этого чернокожего человека.

Затем мы шли до рассвета и остановились, как обычно, на дневку; но наша одежда была настолько сырой и промерзшей, что мы были вынуждены продолжать путь, чтобы не закоченеть окончательно от холода. Раньше мы не ходили днем и начали думать, что уже вне опасности; тем не менее мы вели бдительный дозор, но не встретили никаких препятствий и постепенно осмелели. Около заката мы увидели впереди рубящего дрова негра; и поскольку он находился прямо на нашем пути, а наше приключение прошлой ночи внушило нам доверие к обладателям черной кожи, мы направились прямо к нему, намереваясь расспросить о дорогах, расположении пикетов мятежников, передвижениях разведывательных отрядов и прочих интересных вещах. Каково же было наше удивление, когда, подойдя к нему на несколько шагов, мы обнаружили сидящего у подножия дерева белого человека! Менять направление было уже поздно, так как он явно заметил нас; поэтому мы подошли к нему и поинтересовались, как далеко до Барнсвилла, небольшого городка, который мы прошли несколько миль назад. Он ответил вежливо, и мы задали еще несколько вопросов, на которые он дал удовлетворительные ответы. Однако он дал нам понять, что узнал в нас солдат Севера. Мы возразили, что это не так, сказав, что мы — замаскированные лазутчики Конфедерации, и спросили, не видал ли он в последние дни янки в этих краях. Он ответил, что не видал, и настаивал на том, что мы сами федеральные солдаты. Наконец я сказал ему, что мы действительно они и что мы бежали из тюрьмы Либби. Он горячо заверил, что рад нас видеть, слышал о побеге узников из Либби, но не верил этому — однако теперь вынужден верить, поскольку перед ним живые свидетели. Он охотно беседовал с нами, упомянув, в частности, что он мирный гражданин и вовсе не участвовал в войне, и даже выразил пожелание, чтобы нам удалось спастись. Я сказал ему, что ожидаю, будто сразу после нашего ухода он отправится на ближайший пикет и сообщит своим друзьям-мятежникам, каким путем мы направились. Он поклялся, что у него и в мыслях не было ничего подобного, и вновь пожелал нам счастливого пути. Тогда я спросил его, знает ли он о каких-либо пикетах поблизости. Он ответил, что ближе Бернт-Ординари, находящегося в нескольких милях отсюда, пикетов нет, и что он уже три недели не видел ни одного солдата Конфедерации — мол, они сюда почти не заглядывают. Правдой же оказалось то, что мы вскоре выяснили: пикет находился всего в полумиле от места, где мы стояли. Он прекрасно это знал и изо всех сил пытался выдать нас им. Он посоветовал нам идти по определенной тропе, заявив, что так мы обойдем болото, пересекать которое трудно и опасно, и даже проводил нас немного, чтобы мы не свернули не туда. Однако я не мог отделаться от убеждения, что он вероломен, и сделал все возможное, чтобы внушить ему спасительный страх, сказав, что если он донесет на нас, то есть некий генерал Батлер, о котором он несомненно слышал, умеющий выведывать такие вещи; и если с нами что-то случится, он непременно вышлет отряд, который сотрет с лица земли все, что у того есть. Если же он будет вести себя как тихий, мирный гражданин, то и его, и его имущество пощадят. Он заверил нас, что от него нам не причинят никакого вреда, пожал нам руки и снова пожелал счастливого пути.

Не успели мы отойти и на сто ярдов, как, оглянувшись назад, я увидел, что наш знакомец шагает с быстротой, совершенно излишней для столь дружелюбного человека, и все встало на свои места. Я повернулся к товарищу и сказал: «Мы пропали; этот негодяй, я чувствую, пошел докладывать о нас на ближайший пикет!»

Настолько уверенным я чувствовал себя в его предательстве, что предложил изменить курс с южного на восточный, что мы немедленно и сделали — и то едва не опоздали. Не успели мы пройти по новому пути и полмили, как услышали негромкие, но настойчивые голоса разговаривающих мужчин; мы остановились и прислушались: все было именно так, как я и подозревал — мнимый друг, с которым мы только что расстались, отправился к ближайшим пикетам, сообщил мятежникам, кто мы такие и как нас перехватить; и теперь офицер расставлял своих людей у дороги неподалеку от того места, где мы должны были пересечь ее, и мы находились всего в пятнадцати-двадцати шагах от них, а они, зная о нашем приближении, настороже и начеку. Это был момент жуткого напряжения; однако от посторонних глаз нас скрывали кусты; и нашим единственным шансом было изменить курс; мы бросились бечь, но шуршание сухих листьев под ногами выдало нас, и нам сурово приказали выйти из кустов. Мы помедлили, и приказ повторился свирепыми, быстрыми тонами, сопровождаемый оружейным залпом. Услышав это, мы выскочили на бегу, но в направлении, противоположном тому, куда нас так грубо приглашали — иными словами, мы вырвались и побежали спасая жизни. С криком наши враги бросились в погоню и наседали так плотно, что мне пришлось сбросить пальто, а лейтенант Физлар потерял фуражку. Преследователи приближались всё ближе, пока нам, наконец, не пришлось спасаться бегством в большое болото. Были отданы приказы окружить его, и со всех сторон доносились голоса перекликавшихся людей, указывавших, как помешать нашему побегу — и все это тогда, когда свобода была уже близка; ведь мы находились всего в трех милях от федеральных линий.

Пока мы прятались в болоте, наши мысли были далеко не самыми приятными. Мы почти достигли награды за долгие труды и страдания; мы даже начали думать и говорить о доме и о дорогих людях, оставшихся там; и теперь потерять приз из почти протянутых рук из-за подлости ближнего было слишком мучительной мыслью, чтобы снести ее хладнокровно. Мы сопоставили двуличие — нет, почти клятвопреступление — цивилизованного белого человека, предавшего нас в руки врагов, с преданностью чернокожего рафа, оказавшегося столь добрым и верным, и почувствовали, что под темной кожей бьется более благородное сердце. Один, из нашей же расы, в нарушение самых торжественных обещаний выдал бы нас на суд хуже смерти; другой, из чуждой и презираемой расы, сделал все от него зависящее, чтобы вернуть нас к свободе и дому.









ГЛАВА VIII.

СНОВА ПОД ЗНАМЕНЕМ.


В болоте — Встреча с нашими пикетами — Радушный прием — Помощь беглецам — Доброе отношение — Беседа с генералом Батлером — Прибытие в Вашингтон.


Окруженные со всех сторон врагами, мы видели единственную надежду на спасение в том, чтобы пересечь расстилавшееся перед нами болото, что было предприятием крайне опасным, как хорошо знают все, кто знаком с болотами Чикахомини. Воспоминание о тюрьме, которую мы покинули, и страх перед еще худшей участью в случае поимки гнали нас вперед; и после множества трудностей наши усилия увенчались успехом. Мы пытались перейти его раз четыре или пять, прежде чем смогли это сделать, и не раз были близки к отчаянию. Во время одной из таких попыток я соступил с бревна и ухнул в грязь по пояс; каждое движение лишь погружало меня все глубже; но мой верный друг Физлар оказался рядом и спас меня от ужасной участи. Он подошел к концу бревна, я собрал все силы и бросился к нему; он едва успел ухватить меня за руку, которую я жадно протянул к нему, и вытащил меня, обессиленного, из трясины.

Никогда не забуду этого доброго, великодушного друга — более преданного человека своей стране и товарищам не сыскать; испытания, через которые мы прошли, лишь раскрыли его благородную натуру, и он всегда будет казаться мне близким, как родной брат. Он являет собой прекрасный образец человека физически: у него темные волосы, карие глаза и светлая кожа, рост шесть футов, пропорциональное телосложение и приятное лицо; он наделен прекрасными природными способностями, ему двадцать три года, он храбр, деятелен и дерзок, готов к любым неожиданностям — и, в довершение всего, обладает столь благородным сердцем, какое только билось в человеческой груди; и лучшего друга и спутника дома или в чужих краях, в удаче или в беде, чем он, я за всю свою жизнь не встречал.

После моего спасения мы немного посидели, отдыхая; а когда немного пришли в себя, предприняли еще одну попытку переправиться. Мы нашли место, где в болоте стояло множество мертвых деревьев со сломанными сучьями; прыгая с одного на другое и время от времени соскальзывая в грязь по колено, мы добрались до середины болота; и, оглядываясь вперед и назад, нам и вправду казалось, будто мы — первые люди, ступавшие в это мрачное и уединенное место. Перед нами лежала узкая, темная и глубокая речушка, преграждавшая дальнейший путь; но добрая Провидение, помогавшее нам столь часто, не оставило нас и теперь: неподалеку мы нашли доску, принесенную половодьем с лесопилки, что дало нам возможность переправиться, и вскоре мы были в безопасности на другом берегу. Перебравшись через реку, нам предстояло преодолеть еще большую часть болота; но мы чувствовали, что каждый шаг приближает нас к друзьям и безопасности, поэтому бодро зашагали дальше и поздно ночью вышли на твердую землю.

Изнуренные переходом через болото, которое сочли бы непроходимым, если бы нас не гнали вперед надежды впереди и страхи позади, мы остановились на время, чтобы набраться сил для новых усилий, надеясь до восхода солнца оказаться вне досягаемости успешной погони. Мы снова двинулись в путь, и около полуночи увидели дозорные костры возле Бернт-Ординари, но приняли их за костры мятежников, поскольку предававший нас человек говорил нам, будто мятежники держат там пикет, что было правдой; однако тем вечером, еще до нашего прибытия, кавалерия Севера прогнала их, и увиденные нами костры оказались кострами наших собственных пикетов. Наше чудесное спасение сделало нас весьма осторожными; имея все основания полагать, что видимые огоньки принадлежат врагу, мы обошли их на, как нам казалось, безопасном расстоянии, а затем направились к Вильямсбергу, который, как мы узнали позже, находился примерно в двенадцати милях оттуда. Мы прошли совсем немного, как нас окликнули. Спросив у часового, кто он и где мы находимся, мы узнали, что он служит в Одиннадцатом Пенсильванском кавалерийском полку, подчиненном генералу Батлеру. Поскольку мы сами пытались прикинуться конфедератами, у нас были сомнения, не пытается ли этот солдат прикинуться янки. Расспросив его самым тщательным образом и полностью убедившись, что он «свой», мы подошли ближе. Когда мы поравнялись с ним, он сказал, что его и товарищей выставили на передовой пост для встречи и помощи пленным, которые, как говорили, бежали из тюрьмы Либби; и добавил: «Полагаю, вы одни из них». Мы ответили, что да, и он выразил огромную радость при встрече с нами, а мы испытали то, чего не выразят никакие слова — радость, неведомую никому, кроме тех, кто после подобных невзгод и тревог наконец ощущает себя в безопасности.

Затем часовой проводил нас на резервный пост, где нас тепло встретили, наперебой предлагая помощь. Обогревшись у костра, старший по званию офицер, видя, как сильно мы нуждаемся в еде и отдыхе, предложил отправить нас в лагерь и спросил своих людей, не согласится ли кто-нибудь предоставить нам лошадей. «Бери мою! Бери мою!» — слышалось со всех сторон, все явно стремились помочь нам; и вскоре, отлично усевшись в седла, мы направились к основным силам. Нас привели в расположение капитана Акерли, который встретил нас сердечно; и хотя уже перевалило за полночь, он велел быстро приготовить для нас хороший ужин с роскошным дополнением в виде чашки горячего кофе, а со всех сторон сыпались поздравления по поводу нашего счастливого избавления. Кратко рассказав ему о наших мытарствах, мы сообщили, что по всей округе ходят слухи о продвижении федеральных пикетов до Барнсвилла, чего, как мы теперь выяснили, на самом деле не было; и мы опасались, что кто-нибудь из сбежавших товарищей, услышав об этом, сунется туда и снова попадет в плен. Капитан ответил, что как раз перед нашим приходом собирался отправить в ту сторону роту — они сейчас готовятся к выступлению, и он велит им держать ухо востро и высматривать наших друзей. В этот момент к капитану за приказами явился лейтенант Палмер, доложив, что отряд готов к маршу. Капитан передал ему все только что услышанное от нас; и тот уже собирался уходить, как мой товарищ, лейтенант Физлар, вскочил на ноги, попросил дать ему лошадь и саблю и разрешить сопровождать их на поиски наших товарищей, все еще подвергавшихся опасностям, которых мы так чудом избежали. Его просьбу удовлетворили, и вскоре он уже был в седле и ускакал.

Этот поступок был вполне в его характере; и если вспомнить, что он был на марше около тридцати часов, только что подвергался преследованию мятежников, словно свора лающих гончих, и только что форсировал болото, попытку пересечь которое большинство сочло бы безумием, это следует признать благородным и в высшей степени рыцарским поступком. Большинство людей при схожих обстоятельствах с радостью ухватились бы за предложенную и необходимую возможность отдохнуть; но с бескорыстной самоотверженностью он забыл прошлые опасности и нынешнюю усталость ради великого стремления спасти своих прежних товарищей, которые, продрогшие, голодные и полураздетые, все еще пробирались сквозь леса и топи к свободе.

На следующее утро, получив коня, меч и пистолет, я двинулся вперед с колонной, состоявшей из отборных бойцов трех рот Одиннадцатого Пенсильванского кавалерийского полка. Мое место было в авангарде рядом с капитаном — каждый человек с жадным вниманием высматривал бывших узников Либби. Мы прошли едва ли две мили, как увидели двух выходящих из зарослей мужчин, тревожно вглядывавшихся в нас; в них сразу признали беглых заключенных; но о, какие чувства переполнили мое сердце, когда я увидел и узнал знакомые фигуры и лица майора Фиццимонса и капитана Галлахера из старой рабочей партии — товарищей по несчачаью, которым вскоре предстояло разделить радость, подобную моей! Пришпорив коня впереди остальных, размахивая шляпой и приветственно крича, я поспешил навстречу старым товарищам — и редко в несколько кратких мгновений вмещается столько радости, сколько выпало нам при этой встрече; мы плакали, смеялись, кричали от счастья, и более теплые, радостные приветствия не будут обмениваться вплоть до нашей встречи в краю, где нет расставаний. Подоспевшие наши бойцы тепло приветствовали беглецов — не нашлось в отряде ни одного человека, который не пожелал бы спешиться и дать усталым проехать; и мы вместе поехали на поиски остальных, в близости которых не сомневались; за день к нам присоединилось еще одиннадцать человек — и каждый новый участник умножал нашу радость. Бывали часы в моем плену, когда я едва не терял веру в человека; но в тот день моя вера в человечество возродилась. Видеть, как этих бедных, преследуемых, страдающих, изнуренных людей окружают заботой и братской любовью те, кого они не видели до этого часа, было достаточно, чтобы убедить самого закоренелого скептика: на земле все еще в избытке теплых, бескорыстных сердец. Едучи рядом, мы вспоминали прошлые испытания и опасности, пережитые после ночной разлуки в подвале тюрьмы Либби, и гадали об участи других, кто, надеемся, окажется столь же удачлив, как мы сами, и кому мы помогли бы, окажись мы способны их отыскать, даже ценой собственной жизни.

В течение дня у нас произошло несколько стычек с разведчиками мятежников, мы захватили несколько лошадей и снаряжение, а тем же вечером вернулись в Вильямсберг, откуда был отправлен новый отряд с миссией, подобной нашей; и излишне говорить, что мы провожали их с самыми теплыми пожеланиями успеха.

Что касается офицеров и солдат Одиннадцатого Пенсильванского кавалерийского полка, могу с полным правом сказать, что это самые дерзкие, энергичные и предприимчивые люди из всех, встреченных мной на службе — храбрейшие из храбрых; и если за какое-то дело они не берутся, то оно останется невыполненным. Но это еще не высшая их похвала: с тех пор как я покинул родительскую опеку, я не чувствовал себя столь беззащитным ребенком, как после того, как попал в их руки; не было сделано ничего такого, что могло бы послужить облегчению участи меня и моих товарищей и осталось бы невыполненным; они столь же добры и нежны, сколь храбры и верны. Да благословит их Бог, каждого до единого! Интендант полка заслуживает отдельного упоминания. Когда мы достигли наших позиций, почти все мы были без обуви и носок, а кое-кто — и без прочих элементов одежды. Все, что нам требовалось, он охотно предоставил и отказался принять что-либо взамен; но он не сможет отказать, я уверен, в той сердечной благодарности, которая возникнет в сердце каждого из нас при воспоминании о доброте Джорджа МакАльпайна.

Во время нашего пребывания в Вильямсберге большинство из нас оставалось с Одиннадцатым Пенсильванским, хотя несколько человек находились при Первом Нью-Йоркском конно-егерском полку; и они поистине соревновались в том, кто лучше к нам отнесется. Наш отряд теперь насчитывал двадцать шесть человек — каждое новое прибытие встречалось громкими и теплыми возгласами, а приключения многих из них были странными и захватывающими. Дай бог им дожить до того дня, когда они смогут поведать своим изумленным внукам историю своих страданий в Либби и чудесного спасения!

Всем нам предоставили транспорт до Йорктауна. Оттуда на судне мы отправились в Фортресс-Монро, где генерал Вистар провел нас в штаб и представил генералу Батлеру, который выразил величайшую радость по поводу нашего побега и лишь сожалел, что некоторые из нас снова угодили в руки врага. Нам, разумеется, пришлось заново пересказывать историю нашего содержания под стражей у мятежников и всех опасностей на пути к северным рубежам; и мы остро ощутили контраст благодаря уделенному нам вниманию. Каждое сердце казалось преисполненным сочувствия, а на каждом языке находилось доброе слово. Что до нас самих, то слов не хватало для выражения благодарности за столь неизменную доброту. Генерал приказал приготовить обед для всего нашего отряда и разрешил выписать у своего квартирмейстера все необходимое; каждое желание, казалось, угадывалось на лету, каждая просьба исполнялась — за исключением одного: страстного стремления домой. Даже оно вскоре исполнилось благодаря выделению транспорта до Вашингтона; откуда мы разъехались по своим домам; и о, каким радостным было наше приветствие! Многие уже оплакивали нас как погибших, и наше возвращение походило на воскрешение из мертвых тех, кого могила уже считала своими; и мы были неизъяснимо счастливы снова оказаться под старым флагом и дома.









ГЛАВА IX.

ВОЗВРАЩЕНИЕ НА ФРОНТ.


Возвращение домой — Как я провел отпуск — Присоединение к полку — Перемены — Наступление — Туннел-Хилл — Роки-Фейс — Ресака.


Предыдущей главой предполагалось закончить мой рассказ; однако по суждению других людей, чьим мнением пренебрегать было бы неправильно, было решено добавить краткий очерк знаменитой кампании Шермана, завершившейся взятием Атланты. Участие моего полка в этом предприятии, одном из самых тяжелых и успешных за всю войну, заслуживает памяти и будет не менее интересно моим храбрым боевым товарищам, чем уже описанные сцены; а поскольку я находился в непосредственном командовании остатком того славного отряда людей, известного как Шестой Кентуккийский, чьи подвиги дерзости в том памятном марше никогда не должны быть забыты, мое положение давало мне все возможности знать, как безропотно переносили они тяготы и лишения марша; как стойко удерживали почетный и опасный пост; как галлантно атаковали врага и как благородно погибали.

Грустно сознавать, что многие из тех, кто вместе со мной поступил на службу в этот полк три года назад, никогда не прочтут эти строки; ибо они покоятся в тихих, безымянных могилах, над которыми никогда не придут поплакать любимые люди; их деяния и великодушная самоотверженность во имя родины в час ее опасности не будут забыты никогда; и скорбящие друзья испытают горькую отраду, читая эти страницы и вспоминая, что те, кого они больше не увидят на земле, не были жертвами бессмысленной и порочной борьбы, но скорее пали мучениками за дело, за которое славно умереть.

Итак, возвращаясь к нити моего повествования. По прибытии в Вашингтон наш отряд страстно желал навестить свои дома перед тем, как снова приступить к активной службе; а для этого требовались отпуска и жалованье за прошлые месяцы. В Военном министерстве царила такая толчея дел, что мы столкнулись с большими трудностями при удовлетворении наших пожеланий по вышеупомянутым пунктам. Однако в конце концов мы нашли в лице мистера Монтфорта, агента от Индианы по защите интересов солдат этого штата, друга, чье сочувствие не ограничивалось рекой Огайо, человека, всегда готового помочь каждому, кто носил форму нашей общей родины. Наш недавний побег и преодоленные опасности пробудили в нем живейший интерес; а будучи знаком с канцелярскими порядками, он быстро добыл для нас желаемые отпуска и не менее нужное жалованье. Свою благодарность мы выразили не одними лишь пустыми фразами: перед отъездом домой мы преподнесли ему весьма изящный подарок в виде красивой трости с золотым налобником и подходящей надписью; мы и по сей день чувствуем себя его должниками и надеемся, что когда преклонные годы потребуют трости для опоры его ослабевших шагов, его дух утешится мыслью о том, что его бескорыстные хлопоты ради нас находят благодарный отклик в наших сердцах.

Дом уже виделся в самом скором будущем; и все же, так сильно мы сроднились за время пребывания в Либби и перед лицом опасностей нашего побега, расставание наше не обошлось без волнения. Но вскоре всех нас ждали радостные встречи — объятия и приветствия близких, и чаша нашего счастья переполнилась. Я направился в Кэрроллтон, штат Кентукки, где жил мой брат, преподобный Дж. Дж. Джонстон, и быстро забыл прошлые невзгоды среди радостей настоящего.

Дни моего короткого тридцатидневного отпуска пролетели быстро; был дарован еще один, на пятнадцать дней, и они тоже, излишне говорить, пронеслись сладостно и стремительно; ибо в первые недели домашней жизни я целиком предался сладостным грезам первой юношеской любви, сменив эти мечты на медовый месяц после того, как отдал свою руку мисс Энни Нэш, в чьем ведении мое сердце находилось уже давно.

Впрочем, отпуска, как и все на свете, имеют свойство заканчиваться; и, оставив друзей — и теперь самого близкого друга из всех, мою жену, — я поспешил на фронт и присоединился к своему полку между Ноксвиллом и Чаттанугой за несколько дней до начала кампании против Атланты. Товарищи встретили меня сердечно; но кое-кого из лиц я не досчитался и не услышал знакомых голосов — лиц, которых больше не увижу, и голосов, которых больше не услышу на земле. Я уцелел среди всех опасностей и страданий плена; они же, среди ратных невзгод и лагерных болезней, отошли в мир иной.

Третьего мая, в один из прекраснейших весенних дней, бригада Хейзена из Третьей дивизии Четвертого армейского корпуса расположилась лагерем близ Кливленда на железной дороге, ведущей из Чаттануги в Ноксвилл. Рано утром поступил приказ о наступлении; лагеря свернули, весь лишний багаж отправили в тыл, а войска перевели на легкое походное положение, разрешив иметь на каждый полк лишь одну повозку для перевозимости офицерского багажа и десятидневного запаса фуража для упряжки. Подготовившись таким образом, ровно в двенадцать часов дня прозвучал сигнал сбора, за которым вскоре последовал приказ выступать, после чего Первая бригада двинулась вперед, полная веселья и бодрости, словно направляясь на какой-то великий праздник, а не на поле опасности и смерти. Через несколько минут Вторая бригада во главе со своим прославленным и храбрым командиром Хейзеном зашагала с той пружинистостью и точностью шага, которые столь характерны для этого соединения, с девизом «Вперед на Атланту!» на устах. О, это было великолепное зрелище — наблюдать армию ветеранов, чья храбрость была испытана на многих сражавшихся полях под взглядом храбрых и бдительных командиров, со знаменами, истрепанными и порванными в ожесточенных схватках, под звуки победных горнов и вдохновленные прошлыми успехами, марширующую навстречу еще большим опасностям и более славным полям, чем те, что уже были завоеваны. День выдался жарким, а марш — долгим, и когда нас застала ночь, мы разбили лагерь в открытом поле, завернувшись в одеяла, а единственным нашим шатром стал синий свод с сияющими звездами.

Утром четвертого числа мальчики вскочили на рассвете, выпили кофе и вскоре были готовы к дневном переходу. В шесть часов утра трубы просигнализировали наступление, и все соединение двинулось вперед, но с большим досмотром, чем накануне; наш передовой отряд настиг пикеты неприятеля, и небольшие стычки продолжались почти целый день. В ту ночь мы лагерем встали возле Катуса-Спрингс, на проселочной дороге, ведущей к Туннел-Хилл, выдвинули пикеты и закрепили линии на небольшом расстоянии от застав неприятеля.



Мы оставались в лагере до утра седьмого числа, причем в течение этого времени шла некоторая перестрелка между пикетами без особого ущерба для обеих сторон. В пять часов утра седьмого числа, когда наш багаж был еще более сокращен, а излишки отправлены обратно в Рингголд, наша линия двинулась вперед, причем Шестой Кентуккийский шел в арьергарде, неся накануне караульную службу. Наш авангард вскоре столкнулся со стрелками неприятеля, которых отбросили до Туннел-Хилл, где они, получив подкрепление, выстроились в боевой порядок и стали ждать нашего приближения. Мы не заставили их долго ждать; и когда наш авангард двинулся на них, они открыли сильный артиллерийский и ружейный огонь; однако, заметив, что их обходят с правого фланга частью сил Первой дивизии Четвертого армейского корпуса — кажется, Девятым Индианским полком, — они в великом беспорядке оставили линию укреплений на вершине холма.

Мы захватили холм около часу дня; а в течение вечера вдоль наших позиций велась оживленная канонада по противнику, которого можно было разглядеть через долину у подножия горы Роки-Фейс и на дороге к Баззард-Руст. Наши пикеты расположились у подножия Туннел-Хилл, в то время как Четвертый армейский корпус встал лагерем на его вершине — и отдых казался тем слаще после трудов и опасностей этого дня.

На следующее утро все было спокойно и прекрасно, и многие из нас желали, чтобы это спокойствие, так подобающее воскресному дню, продлилось весь день; но война — дело суровое; нам достаточно было взглянуть перед собой, чтобы увидеть неприятеля и его окопы на вершине Роки-Фейс. Около девяти утра наша линия выстроилась для наступления, начавшегося получасом позже — Шестой Кентуккийский шел в первом эшелоне. Через несколько мгновений Вторая бригада спустилась с Туннел-Хилл и быстро пересекала долину по направлению к Роки-Фейс. Наше продвижение встретило сопротивление, и вскоре воскресную тишину разорвали звуки битвы. Мы неуклонно гнали неприятеля через долину и разбили лагерь на ночь у подножия Роки-Фейс, причем противник занимал высоты наверху в пределах ружейного выстрела от нашего лагеря. Вечер прошел при незначительной стрельбе, и с наступлением ночи наши парни собрались у костров столь же беззаботно, будто наш марш был увеселительной прогулкой, пока сигнал вечерней поверки не напомнил им об отдыхе, столь необходимом последневных трудов и неизбежном для подготовки к завтрашней схватке. На склоне горы расставили пикеты для наблюдения за маневрами врага, пока армия спала; но едва забрезжил рассвет, как спящих разбудили быстрые, резкие выстрелы снайперов-мятежников; их пальба вызвала ответную активность наших парней, отвечавших им с большой результативностью. В восемь часов утра Шестой Кентуккийский продвинулся в качестве стрелков; поднимаясь по горному склону, они загнали неприятельские силы в их первую линию укреплений на вершине; штурмовать которую было бы безумием, поскольку она представляла собой природную твердыню, настолько укрепленную трудами человека, что одной линии вполне хватало бы для сдерживания целой армии. Тем не менее наша бригада удерживала передовую позицию до позднего вечера, после чего медленно и в полном порядке отошла к подножию горы, где мы и расположились лагерем на ночь. За день мы потеряли нескольких человек, а на следующее утро снайперы досаждали нам настолько, что мы вынуждены были перенести лагерь в более безопасное место через долину, ближе к подножию Туннел-Хилл. Здесь мы оставались до полудня одиннадцатого числа, причем не прекращались непрерывная канонада и активные стычки, и события начали приобретать тревожный характер; в тот день прошел сильный дождь, сильно затруднивший перемещение войск.

Тем временем Шерман со своими фланговыми колоннами упорно трудился; и в ночь на двенадцатое неприятель был вынужден оставить Роки-Фейс и Далтон, а на следующее утро началась погоня за отступающим врагом. Мы прошли шесть миль к югу от Далтона и встали лагерем на ночь. Рано утром построилась боевая линия, и поступили донесения, что противник ждет нас примерно в трех милях от нашего места. Наша колонна двинулась в девять утра, а в одиннадцать передовой отряд настиг стрелков мятежников, которые медленно отступали до половины второго, после чего разгорелось всеобщее сражение, продолжавшееся до наступления темноты и завершившееся оттеснением неприятеля на его главную линию укреплений перед Ресакой. По обыкновению, Шестой Кентуккийский держался в первом эшелоне боевого порядка. За день наша бригада захватила немало пленных, включая полковника-мятежника, а ночь ушла на возведение брустверов на расстоянии ружейного выстрела от окопов противника. Утром 15-го числа завязалась перестрелка, продолжавшаяся весь день; время от времени гремела артиллерийская канонада, не приносившая, впрочем, ощутимого вреда ни одной из сторон. Во второй половине дня Вторая бригада предприняла штурм позиций мятежников, но была отброшена с большими потерями для нас. Эта атака считалась ошибкой; ее вел полковник Пятого Кентуккийского — храбрец и отменный офицер. И рядовые, и командиры действовали в том деле безупречно; однако это была кровопролитная и бесплодная попытка прорвать ряды мятежников без удара по их флангам, и ее ни в коем случае не следовало предпринимать силами одной лишь бригады. Считалось, что генерал Хейзен не одобрял этот маневр. Чья вина в том была — возможно, так и останется неизвестным; но почти все чувствовали, «что кто-то совершил ошибку»; однако где бы ни крылась вина, она лежала не на Второй бригаде. Эта ночь выдалась необычайно тревожной; неприятель явно перемещался и, как полагали, затевал недоброе. В какой-то момент возникло впечатление, будто он наступает на наш лагерь, и наши люди схватились за оружие — и, по правде говоря, некоторые испугались; они могли драться при дневном свете, но ночные атаки действовали им на нервы. Наступило утро, и ночная суета объяснилась тем, что враг оставил свою мощную позицию и искал, если не более сильную, то по крайней мере более безопасную где-нибудь южнее. Тогда-то мы и узнали, увы, слишком поздно, что все завоеванные преимущества можно было заполучить без гибели храбрецов из Второй бригады; ибо если он был вынужден покинуть позицию после отражения нашей атаки, он непременно сделал бы это и без всякого штурма. Как только стало известно об отступлении неприятеля, мы устремились в погоню; однако догнать его не смогли и встали лагерем в шести милях к югу от Ресаки.

Городок Ресака расположен на южном берегу реки Останаула, окружен мощными природными преградами и был превращен в почти неприступную крепость — пожалуй, абсолютно непреодолимую для любой армии, кроме нашей, благодаря великолепно возведенным укреплениям; но Шерман до чего же мастерски умеет действовать по флангам или, как говорят джорджийцы, «заходить с тылу», что армия Джонстона была вынуждена отступать с позиции на позицию, пока от нас не потребовалось лишь идти вперед, чтобы обеспечить его отступление. Возможно, он и неплохой генерал и несомненно занимал ряд мощных рубежей, но теперь совершенно очевидно, что в тылу у него находился военачальник куда сильнее.









ГЛАВА X.

НА АТЛАНТУ!


Вера в нашего командира — Туннел-Хилл и гора Роки-Фейс — Преследование неприятеля — Стратегия Джонстона — Командование моим полком — Сражение под Далласом — Ночь на поле боя — Потеря офицера — Размышления.


Не считая мелких неудач, наш марш до этого момента выглядел как шествие победоносной армии, а временные заминки лишь делали нас осмотрительнее на будущее. Мы питаемы абсолютной верой в своего предводителя, что оправдывалось почти ежедневными победами; в то время как вера мятежников в собственного главнокомандующего день ото дня таяла из-за его неспособности подкрепить обещания успешным сопротивлением. И в самом деле, занимая оставленные им раз за разом позиции, мы не переставали удивляться тактике, приведшей к сдаче рубежей, которые мы, как нам казалось, сумели бы удержать против любой выставленной против нас армии. Шагая на юг, мы наконец поняли, как первому Наполеону удалось провести войско через дотоле непреодолимые Альпы — он вселял в каждого солдата собственную непреклонную волю; тем же даром в полной мере обладает и генерал Шерман; его солдаты считают себя способными исполнить любой его приказ.

Мы начали поход с кличем: «Вперед на Атланту! Туннел-Хилл и гора Роки-Фейс, казавшиеся неприступными, уже наши! Ресака пала, и нет препятствий сильнее тех, что мы уже преодолели. Выше нос, ребята! Скоро Атланта будет нашей!»

С такими настроениями утром 17-го числа наша армия продолжила победный марш, все были в прекрасном расположении духа и верили в победу при любом столкновении с противником. В одиннадцать часов утра мы прошли через Кэлхун — около трех пополудни завязалась перестрелка. Мы неуклонно теснили врага до самого Адэрсвилла, где у них была мощная линия укреплений. Мы начали возводить окопы для защиты на ночь; мятежники открыли по нам яростный артиллерийский огонь во время этих работ; однако, не рассчитав прицел, они не причинили нам вреда — наши ребята весело смеялись и усердно трудились, пока снаряды со свистом пролетали над головами. Мы ожидали жаркого дела поутру; но когда мы проснулись, все было тихо, и вскоре выяснилось, что неприятель ушел под покровом ночи. Наши линии продвинулись; мы вошли в Адэрсвилл без сопротивления и простояли там несколько часов — затем снова продвинулись на пять или шесть миль и встали лагерем на ночь.

В семь часов следующего утра мы возобновили марш и в десять утра прибыли в Кингстон, где отдохнули пару часов, — неприятель все еще отступал, однако его преследовали по пятам наши передовые отряды, которые постоянно вели стычки с его арьергардом.

Около часу дня неприятель принял бой, и наша артиллерия открыла огонь по его боевой линии, которая выстроилась, по-видимому в больших силах, на открытом поле. Завершив построение собственных линий, мы двинулись на них, захватили нескольких пленных и гнали их до тех пор, пока наступившая ночь не положила конец нашим действиям, отбросив их за день мимо Кассвилла и заставив найти убежище за мощной линией укреплений, где, по слухам, они намеревались дать последний бой. Эта весть была встречена с огромным удовлетворением нашими парнями, которые начали думать, что стратегия неприятеля состоит в том, чтобы загнать их до смерти беготней за ним, и многие из них предпочитали сражаться, а не маршировать. Шестой Кентуккийский полк был выдвинут вперед на передовую линию, где солдаты возвели временные укрепления и провели ночь в пикете, ожидая сражения с первыми лучами света. День настал, но боя не было; ибо, к нашему некоторому удивлению после услышанных донесений, мистер Джонстон, как наши парни называли главаря мятежников, снова совершил ночной маневр, коими он уже прославился, — и верите ли вы, читатель, многие были сильно разочарованы тем, что в этот день не будет боя? Мы пробыли здесь два дня, чтобы отдохнуть и пополнить наши сумки, поскольку к нам подвезли пайки для дальнейшего наступления. Наши парни от души насладились отдыхом, особенно потому, что начали воспринимать кампанию скорее как бега, а не как боевые действия, и не счесть было насмешек над нашим быстроногим врагом и генералом, чьи барабанщики не могли сказать, подобно шотландскому волынщику, которого попросили сыграть отступление, «что он никогда не учился играть это».

До этого времени моя рота исполняла обязанности комендантской охраны при штабе согласно выраженному желанию генерала Хейзена; но в связи с некоторыми переменами в полку я был возвращен в него вместе со своей ротой и назначен командиром; и поскольку это было сделано по приказу командира моей бригады, генерала Хейзена, под чьим началом я находился столь долго, я не мог не почесть это за великую честь; и если у меня и было какое-то стремление снискать похвалу добрых и храбрых, оно несомненно было удовлетворено официальной бумагой, выдержку из которой я привожу: «Капитан Джонстон всегда исправно нес службу; участвовал во всех сражениях армии, пока не попал в плен при Чикамоге; под Шило он был ранен навылет и оставлен умирать. Он был, за одним исключением, самым деятельным офицером при подготовке и осуществлении побега большого числа офицеров, недавно содержавшихся в тюрьме Либби». Эти и другие, еще более лестные слова были подписаны: «У. Б. Хейзен, бригадный генерал»; и с моей стороны было бы жеманством утверждать, что я не был рад одобрению этого благородного джентльмена и славного солдата.



Перед началом кампании генерал Хейзен объединил свою бригаду в четыре батальона, каждый из которых состоял из двух полков — во время марша и в бою ими командовал старший по званию офицер из этих двух полков. Двадцать третий Кентуккийский и Шестой Кентуккийский полки были вместе под командованием подполковника Фоя. Приняв командование полком, я не стану пытаться дать полную историю действий армии на протяжении оставшейся части кампании, а ограничусь теми делами, которые происходили на моих глазах и в которых было задействовано мое собственное подразделение.

Во исполнение приказа 23 мая мы снялись с лагеря под Кассвиллом и возобновили марш на юг. День выдался очень жарким, марш — тяжелым, и мы были рады встать лагерем около девяти часов вечера в прекрасной местности примерно в пяти милях к югу от реки Этава. На следующее утро мы двинулись вперед и в полдень достигли гор Алтуна. Мы отдохнули ровно столько, чтобы сварить кофе, затем поднялись в горы и разбили лагерь на вершине. Ночью шли сильные дожди; Шестой Кентуккийский полк заступил в пикет и не сменялся до одиннадцати часов следующего дня, когда был пробит сигнал сбора и колонна из-за скверных дорог медленно продвигалась вперед примерно до шести часов вечера, пока не раздался пушечный гул, возвещавший о том, что впереди идет бой. Наш марш в течение дня, хотя и медленный, был приятным; дождь минувшей ночью освежил воздух, пейзаж отличался разнообразием и живописностью, и нашему взору почти не попадалось ничего, что напоминало бы о страшных опустошениях войны. Но наши мысли вскоре отвлеклись от тихой красоты лесов и величественного великолепия гор из-за грозных звуков отдаленного сражения. Звуки доносились от корпуса Хукера, который шел в авангарде флангового маневра; и, зная хладнокровную и испытанную доблесть его ветеранов, мы были готовы услышать о жестокой схватке и страшной бойне. Так оно и было; этот армейский корпус на пути к Далласу встретил неприятеля в больших силах, и завязался тяжелый бой. Хукер понес большие потери, но стойкая доблесть его людей позволила ему удержать поле боя. Наша колонна получила приказ двигаться вперед; сквозь дождь и грязь мы пробирались до полуночи, встречая на пути печальные свидетельства боя — обозы санитарных машин и повозок, заполненные ранеными, направлявшиеся в тыл, откуда то и дело доносились крики боли и агонии, которые невозможно было сдержать. Мы были промокшими и уставшими, когда получили приказ остановиться, и легли в мокрой одежде, проспав остаток ночи на поле боя среди мертвецов и умирающих, павших в вечерней схватке; и все же мысль эта, я не сомневаюсь, промелькнула во многих умах перед тем, как пришел сон: не стану ли я завтра к ночи таким же, как многие из тех, кто вокруг меня и спит вечным сном? Солдаты обычно веселы и беззаботны даже посреди опасности; но бывают у них и минуты серьезности, и самое легкое сердце тоскует в мрачную ночь на поле боя, густо усеянном телами павших.

В четыре часа утра мы поднялись, ожидая тяжелого дня; ибо перестрелка в пикетах не прекращалась всю ночь и усилилась с рассветом. В семь часов мы выстроились в боевую линию — Шестой Кентуккийский полк впереди. Роты D и F были выдвинуты в качестве стрелков, в то время как остальная часть полка возводила бруствер, и во время этой работы они понесли немалый урон от вражеских снайперов. Выбрав несколько лучших стрелков в моем подчинении, я поручил им задачу заставить их замолчать, что вскоре и было выполнено. В час дня весь полк пошел вперед, отбросив вражеских стрелков к их укреплениям, и закрепился на собственных линиях на расстоянии ружейного выстрела от них; за ночь упорным трудом мы надежно окопались. Вечером, находясь на линии стрелков и занимая крайний левый фланг, мы подверглись угрозе со стороны кавалерии мятежников, против которой я отправил несколько человек под началом лейтенанта и отдал распоряжение гонцу оповестить генерала Хейзена о моем положении. На обратном пути гонец был ранен вражеским снайпером и отправлен в тыл; но послание, которое он вел с собой, было доставлено мне: в нем говорилось, что отряд генерала Скофилда вскоре присоединится ко мне на левом фланге и что я должен удерживать свою передовую позицию до его появления, что я и делал почти до самого заката, пока не подошел Двадцать третий корпус и мои уставшие фланговые отряды не были сменены.

Ранним утром 27 мая полк был сменен с позиций на передовой линии и отведен немного назад для отдыха, в котором остро нуждался; пока варили кофе, был ранен артиллерист. Лейтенант Уильям Фурр, я и еще два человека укладывали раненого на нощилки, и в этот момент лейтенант Фурр получил ранение, которое через несколько дней оказалось смертельным. Он был храбрым человеком и хорошим офицером, и о его гибели искренне сожалели. Подобные случаи составляют частые и горестные эпизоды солдатской жизни и оставляют глубокий и неизгладимый след — сами опасности и тяготы, через которые они проходят, сплачивают их с силой, понятной лишь тем, кто разделил это товарищество по страданию. Солдат часто кажется веселым и беспечным в преддверии боя; и мне доводилось видеть, как полк выражал столько же радости при звуках громких орудий, возвещавших о начале жестокой схватки, сколько школьники при неожиданных каникулах; и все же те же самые люди в другое время бывают нежнее и плаксивее женщин. Когда они смотрят на ряды, прореженные в бесчисленных боях, или у ночного костра говорят о павших товарищах, или заворачивают в шинель или одеяло тело того, кто делил с ними тяготы марша и опасности боя, и предают его земле на чужбине, грудь вздымается, слезы льются, и каждый взгляд и тон выдают, что под солдатской мундиром все еще бьется истинное человеческое сердце.









ГЛАВА XI.

МАРШИ И СРАЖЕНИЯ.


Напоминание читателю — Шерман, Ховард и Томас на совещании — Атака и отпор — Шестой Кентуккийский снова впереди — В траншеях — Охранение обоза — Вперед марш.


Должен напомнить читателю, что я не ставил перед собой цель изложить историю великой кампании, в которой мне довелось принять скромное участие, — задача столь масштабная и ответственная должна быть оставлена будущему историку одной из величайших и сложнейших схваток, виденных миром. Поистине, вдумчивый читатель, находящийся за тысячу миль от театра военных действий, может иметь лучшее представление о крупном сражении, нежели многие из тех, кто в нем участвовал. Первый с помощью карт и рассказов различных авторов, наблюдавших разные части великой битвы, способен составить хорошее общее представление о ней как о целом; тогда как тот, кто принимает в ней участие, неизбежно видит лишь ту долю сражения, в которой задействован сам, — и та, как правило, составляет лишь малую часть. Более того, он склонен судить о результате по успеху или страданиям полка или бригады, к коим принадлежит; в то время как всем известно, что часть армии может потерпеть великое бедствие, однако общий исход при этом окажется славнейшим; но славным он вовсе не кажется той части армии, которая понесла наибольшие тяготы, хотя эти страдания могли спасти остальных. К примеру, знаменитая атака маршала Макдональда на австрийский центр при Ваграме: хотя она и склонила чашу весов в пользу французской армии, она оказалась крайне губительной для атакующей колонны, которая, как говорят, потеряла десятерых из каждых одиннадцати человек своего состава, не имея в строю после выполнения задачи и сотен там, где при отдавании приказа об атаке насчитывались тысячи. Так и в некоторых сражениях этой кампании бригада, а то и дивизия порой страдает ужасно, но при этом сражение не было проиграно, а предприятие в целом увенчалось блестящим успехом.

Такой взгляд на события абсолютно необходим в отношении некоторых материй в настоящей главе, о коих следует упомянуть, поскольку я описываю не общий ход кампании, а роль, сыгранную в ней бригадой, к которой я принадлежал, и в особенности моим собственным полком; и, не претендуя на написание истории, я готовлю материалы, которые другие смогут использовать для составления полного и совершенного отчета об этом поистине удивительном марше. Я пишу главным образом о том, что стало предметом моих собственных наблюдений; те, кто побывал в иных местах, нежели я, поступят так же; и истину следует черпать не из какого-то одного повествования, взятого обособленно, а из совокупности всех рассказов. Если же я говорю об успехе, не думайте, будто он достигнув всей армией; если я упоминаю о бедствии, пусть никто не думает, будто я считаю вовлеченной в него всю армию; ибо редко экспедиция подобных масштабов знала столь мало неудач или столь славный успех.

Около семи часов утра 27 мая группа офицеров собралась перед позициями Шестого Кентуккийского полка, ведя глубокую и серьезную беседу. Хотя мы не слышали их слов, их вид и манеры указывали на то, что их внимание занято вопросами великой важности. Один из них, хотя его одежда и не свидетельствовала о высоком звании, обладал обликом человека, рожденного повелевать; его лицо озарялось несомненными чертами гениальности, когда он говорил, и слова его звучали крайне убедительно. Другой отличался спокойным, тихим лицом с выражением великой доброты сердечной; однако он явно был отважным воином, о чем свидетельствовал его пустой рукав — он потерял руку, защищая знамя своей страны. Третий был простым, лишенным претензий на вид человеком; однако линии решимости на его суровом лице выдавали несокрушимую волю, скрывавшуюся за этой тихой внешностью. Они предстали передо мной в том самом порядке, в каком я их описал: Шерман, один из величайших военных гениев эпохи; Ховард, человек без страха и упрека; и Томас, который так твердо стоял при Чикамоге и во многих других ожесточенных сражениях. Они вместе с другими высшими офицерами планировали действия на день; и, определив курс, которого следует придерживаться, совещание завершилось, и каждый вернулся в свое расположение.

Один из штабных офицеров генерала Ховарда сообщил мне, что нам следует ждать горячей работы, поскольку вскоре начнется общее наступление на позиции мятежников. Наша бригада была немедленно переброшена примерно на милю влево и выстроилась в две боевые линии, причем Шестой Кентуккийский полк составлял крайний левый фланг тыловой линии. В десять часов был дан сигнал к наступлению. Полагая, что мы немедленно вступим в бой с неюприятелем, я получил приказ поддерживать полк, находившийся передо мной на первой боевой линии. Наши линии продвигались медленно, и мы прошли совсем немного, как завязалась перестрелка. Но вместо всеобщего сражения, как ожидалось, это больше напоминало бригадные учения; ибо, по мере того как мы преодолевали пересеченную местность, служившую ареной действий, каждое движение предварялось и обозначалось горнами бригады Виллиха, что должно было подсказать врагу наши намерения. Вскоре пронесся шепот, что мы ищем правый фланг неприятеля. Около трех часов мы достигли того, что считалось искомой точкой; здесь колонна остановилась, пока дивизия Джонсона не подтянулась и не выстроилась у нас в тылу, образовав четыре боевые линии. Когда мы только подошли, мы обнаружили в этом месте пикетный пост противника, по которому наш авангард открыл огонь и отбросил его, и никаких врагов в поле зрения больше не было. Прозвучал сигнал «внимание», все были готовы в боевом строю, и через мгновение раздался приказ «беглым шагом». Все двинулись вперед; первая линия изменила направление вправо, в то время как вторая линия продвинулась вперед, что вскоре вывело ее на первую боевую линию — причем Шестой Кентуккийский находился на крайнем левом фланге во второй боевой линии с приказом поддерживать первую линию, каковой приказ не был отменен. Меня не уведомили о том, что первая линия была изменена; я также не мог видеть из-за густых зарослей, сквозь которые мы продвигались, что это изменение произошло; и первым свидетельством перемены стало то, что мы прошли через линию стрелков посреди настоящего шторма вражеских пуль и обнаружили себя и свое подразделение на передовой линии боя. Мы продолжали наступать, пока не вышли к открытому полю, на противоположном стороне которого мятежники занимали сильные позиции. Правый фланг нашей бригады должен был пересечь это поле, в то время как часть Двадцать третьего Кентуккийского и правое крыло Шестого Кентуккийского выстроились по диагонали через него, а левое крыло Шестого выстроилось фронтом назад, чтобы встретить фланговую колонну противника, которая продвигалась к нам в тыл. Этот маневр неприятеля увенчался бы успехом, если бы в тот момент я не развернул свое левое крыло так, чтобы отразить фланговый огонь, который он уже вел по нам. Битва теперь бушевала по всей нашей линии, и под убийственным огнем мятежники были отброшены к их укреплениям, причем наши войска в некоторых случаях преследовали их на расстоянии пятнадцати или двадцати шагов от окопов; но будучи открытыми на открытом поле смертоносным залпам защищенного врага и яростному огню по флангам — разбитые, израненные и кровоточащие, но непокоренные духом, они отступили под прикрытие лесов. Заняв там позицию, бой возобновился, и противник предпринял попытку выбить их, но потерпел сокрушительную неудачу. Некоторое представление об ужасной бойне дает тот факт, что за время, столь же краткое, сколько потребовалось для написания этих нескольких строк, наша дивизия потеряла почти полторы тысячи человек. Наша дивизия вступила в бой в одиночку и не была поддержана дивизией, выстроенной в ее тылу. После достижения точки атаки бой был отложен на два часа; а когда он начался, у неприятеля было время сосредоточить три дивизии против одной нашей. Я придерживаюсь мнения, что если бы атака была предпринята немедленно, победа была бы за нами.

Сколь ни велики были наши потери, для неприятеля эта победа оказалась бесплодной. Мы были отбиты, это правда, и многие из наших храбрых воинов запечатлели свою преданность родине собственной кровью. Враг также понес тяжелые потери, и его успех объяснялся значительно превосходящими силами; и какое бы преимущество они ни обрели в тот день, его оказалось недостаточно, чтобы остановить продвижение нашей армии; ибо вскоре они снова отступали, а наша армия продолжала победный марш.



Но я должен вернуться к своему подразделению. После нашего отпора я находился на крайнем левом фланге с несколькими бойцами, которые все еще вели огонь, когда подполковник Кларк, исполнявший обязанности адъютанта, подошел и сообщил, что бригада сменена и теперь собирается на том месте, где началась атака. Я ничего не знал об ее отходе и ответил, что он наверняка ошибается. Он сказал, что никакой ошибки здесь нет, что все бригадные знамена находятся в указанном им месте — что нас сменили вне всяких сомнений. Все еще сомневаясь, я спросил: «Где войска, которые должны нас сменить? Я их не вижу; но если нас сменили, я спущусь налево, где у меня размещены люди; а сменив их, вернусь». Лейтенант Кларк, являющийся храбрым молодым офицером, пошел со мной и велел им возвращаться, так как наша бригада ушла в тыл; по пути мы миновали смену, которая лежала на земле и вовсе не приходила нам на помощь — нас оставалась на поле лишь горстка, и удивительно, как нас не захватили поголовно.

Добравшись до бригады, мы обнаружили ее построенной и готовой к маршу в тыл, во главе с генералом Хейзеном; но о, как она изменилась! За несколько часов она сократилась до размеров полка. Нас отвели к ручью Памкин-Вайн; однако долго оставаться там нам не позволили, приказав выступить на передовую и направо от места, где произошло сражение; и хотя уже почти за два дня до битвы мы несли службу в пикетах, мы заняли место на переднем крае и принялись возводить укрепления в пределах ружейного выстрела от позиций неприятеля.

На этой позиции мы оставались до 6 июня, причем за это время не произошло ничего примечательного, за исключением обычной пикетной службы, свою полную долю которой нес наш полк. Наше положение, однако, было весьма неприятным из-за шедших проливных дождей и необходимости укрываться в траншеях от вражеских снайперов, которые всегда были начеку.

В ночь на 5 июня мятежники оставили свои укрепления перед нашим фронтом, поскольку генерал Шерман совершил очередной фланговый маневр, принудивший их к отступлению. К рассвету следующего дня мы вновь двинулись вперед по дорогам, сильно испорченным недавними дождями, а на следующий день были выделены вместе с Двадцать третьим Кентуккийским в Картервилл для сопровождения обоза к армии. Мы отсутствовали до утра 10-го числа, промаршировав всю предыдущую ночь, чтобы доставить припасы как можно скорее. По прибытии в лагерь мы застали армию готовой к выступлению; однако оно задержалось до двух часов дня. Затем мы продвинулись вперед примерно на три милю и остановились на ночлег.









ГЛАВА XII.

ШЕРМАН ВСЕ ЕЩЕ СОВЕРШАЕТ ФЛАНГОВЫЕ МАНЕВРЫ.


Пайн-Маунтин и гибель генерала Полка — Пейзажи Джорджии — У подножия Кенесо — Невернувшиеся храбрецы — Мариетта наша — Через Чатахучи.


Утром одиннадцатого числа все было тихо. Рано утром мы продвинулись на милю и выстроились в боевую линию перед неприятелем; а поскольку никаких враждебных действий против нас предпринято не было, с наступлением темноты нас отвели назад, и мы встали лагерем до 14-го числа, в течение коего не произошло ничего примечательного, кроме прибытия вагонов с пайками на станцию Биг-Шанти; и всем стало легче на душе от сознания того, что от нас не требуют маршировать и сражаться на пустой желудок.

В полдень 14-го числа наша дивизия снялась с лагеря и прошла три мили влево, образовав боевую линию, где оставалась до следующего дня. Небольшая перестрелка завязалась перед горой Пайн-Маунтин, на которой вечером 14-го числа был убит мятежный генерал Полк. До войны он был одним из епископов Епископальной церкви и пользовался огромным влиянием на Юге. В армии он дослужился до звания генерал-лейтенанта и почитался способным офицером. В компании других военачальников он занял позицию на горе для наблюдения за нашими передвижениями, когда одна из наших батарей открыла по ним огонь; они на время отошли, но любопытство вернуло их назад; и пока он беседовал с товарищами, снаряд разорвался у него на левом руке и прошил грудь; разумеется, он был убит наповал. Эти подробности стали известны от офицера-мятежника, попавшего к нам в руки несколько дней спустя.

17-го числа, после того как неприятель оставил гору, я поднялся на нее и побывал на месте его гибели. Находясь там, я любовался прекрасным видом на горы Лост и Кенесо; и когда я глядел на их крутые склоны, извергавшие пушечные ядра и гранаты из батарей, мне казалось поистине безумием помышлять о попытке овладеть ими. Иные могли смотреть на них глазами туриста; но я смотрел на них сквозь призму трудностей, которые они чинили нашему продвижению. Рассматриваемые как простой пейзаж, они являют собой грандиозное и величественное зрелище; но я вспомнил Туннел-Хилл и Роки-Фейс, и то, каких трудов они нам стоили, а затем подумал о жизнях, которые неизбежно придется принести в жертву, прежде чем эти ощетинившиеся пушками высоты, хмуро возвышавшиеся передо мной, станут нашими. Горы прекрасны, величественны и все прочее; подниматься на них в приятной компании при прекрасной погоде и созерцать с вершины прекрасные виды внизу доставляет великую радость; но мы, солдаты, думаем о тех потоках пламени и шквале пуль, через которые нам придется пробивать себе путь, прежде чем эти вершины, так смело вырисовывающиеся на солнце, будут завоеваны.



17-го числа мы прошли мимо двух линий вражеских укреплений, оставленных минувшей ночью; но вскоре были вынуждены выстроиться в боевую линию, натолкнувшись на вражеские пикеты перед их мощными укреплениями — Шестой Кентуккийский шел в первой линии, как водится. Мы медленно продвигались до ночи, загнав стрелков в их укрепления и подведя собственные линии на близкое расстояние к вражеским окопам, и провели большую часть ночи за возведением заграждений для собственной защиты, поскольку наша позиция на открытом поле была весьма уязвимой. На следующее утро пошел дождь и не прекращался весь день; впрочем, это не помешало непрекращающимся перестрелкам и канонаде. Около двух часов неприятель открыл огонь из батареи, которая вела продольный обстрел нашей линии укреплений, сделав наше положение весьма жарким несмотря на проливной дождь, под которым мы находились. Мы оставались здесь до заката и были сменены лишь затем, чтобы занять позицию еще ближе к фронту, где нам пришлось за ночь построить новую линию укреплений на открытом поле в пределах досягаемости вражеских снайперов. Не помню, чтобы когда-либо выпадало столько осадков за один день, как накануне; мы двое суток провели на передней линии без смены и были вынуждены срезать зеленый кукурузник и сорняки, чтобы не увязнуть в грязи и воде траншей, когда ложились на несколько мгновений отдохнуть. Ранним утром наши стрелки были выдвинуты вперед, но вскоре вернулись с донесением, что неприятель ушел ночью; в течение дня в наши ряды перебежало множество дезертиров, а также мы захватили немало пленных.

В тот день врага отбросили к его укреплениям у подножия горы Кенесо, войска непрерывно передвигались, а канонада не умолкала всю ночь. Утром Шестой Кентуккийский полк был сменен с пикета и выстроился на передней линии, трудясь над окопами до двух часов дня — после того как пробыл в пикетном охранении все предшествующие сутки; а затем, уставленные работой над брустверами, мы получили приказ идти на первую линию боя. Все это, однако, было исполнено с охотой, мятежники были загнаны в их окопы, а наша боевая линия установилась в шестистах ярдах от их укреплений. Здесь мы укрепились и пробыли до 2 июля, когда гора Кенесо была оставлена противником.

В течение всего этого времени мы вели бои почти ежедневно; наши линии пикетов находились в семидесяти пяти ярдах от вражеских, и любому бойцу с любой стороны было смертельно опасно высовывать голову из-за бруствера. Наш полк заступал в пикет через день, как и любой полк в нашей бригаде, — наши линии были ослаблены, чтобы дать генералу Шерману возможность прощупать фланги противника.

23 июня роты H и K несли пикетную службу, когда поступил приказ произвести демонстрацию на нашем фронте; линия должна была пойти вперед в пять часов вечера при поддержке 93-го пехотного полка волонтеров Огайо. Во исполнение приказа началось продвижение. Капитан Оуэн командовал пикетами; но перед началом движения мне приказали отправить ему в помощь другого офицера, и я послал капитана Нирхоффа. Наши парни едва успели выбраться из-за своих укреплений, как неприятель открыл по ним убийственный огонь; тем не менее они продвинули линию к окопам, но ценой потери пятнадцати человек из тридцати пяти задействованных — среди убитых был капитан Нирхофф. В роте H четверо были убиты и восемь ранены; в роте K двое ранены; 93-й полк Огайо потерял сорок три человека убитыми и ранеными. Мы удерживали позицию, завоеванную такой ценой, до наступления темноты, после чего наши линии отвели на исходные позиции. Мужество солдат подверглось суровому испытанию этим маневром; но он, вне всякого сомнения, был опрометчивым, ибо каждый знал, что мы находимся в зоне полного поражения главной линии укреплений мятежников.



Несколько ожесточенных стычек произошло во время нашего пребывания у горы Кенесо — одна из самых кровопролитных развернулась на нашем левом фланге, печальные и отвратительные следы которой сохранялись до самого отступления неприятеля. В ночь, когда враг покинул свой оплот, нашу бригаду перебросили сменить войска на левом фланге, и мой полк занял место на передовой линии, настолько близко к противнику, что обе стороны несли пикетную службу прямо из основных своих окопов, разделенных расстоянием не более ста ярдов. Через это узкое пространство было предпринято две атаки — одну совершили мятежники, другую наши бойцы, и каждый раз атакующая колонна несла тяжелые потери; и теперь, спустя несколько дней после боя, промежуток между ними был густо усеян раздутыми, обезображенными и разлагающимися телами павших храбрецов прямо на том месте, где они пали — синие и серые мундиры перемешались, все хранящие безмолвный и мирный покой в своем последнем сне, являя собой самое горестное зрелище, кое мне доводилось видеть среди всех ужасов войны. Бойня, должно быть, была страшной; но на том скорбном поле павших серые мундиры значительно превосходили по численности синие. Говорят, что причиной того, что их оставили непогребенными, стал отказ вражеского офицера, командовавшего тем участком, принять парламентский флаг — подобный негодяй не заслуживает ни солдатской могилы, ни солдатской слезы.

3 июля армия выступила в погоню за отступающим неприятелем; пройдя десять миль, она встала лагерем у железной дороги к югу от Мариетты. Впервые за две недели все стихло. Оставление Кенесо передало в наши руки Мариетту, которая немедленно была занята под склад снабжения и для нужд наших больных и раненых. Говорят, что это один из красивейших южных городов, хорошо застроенный, а его окраины украшены домами, которые несомненно обещают уют внутри и несомненно прекрасны снаружи. Военный институт Джорджии занимает прекрасное и господствующее над местностью положение к югу от города, а местные жители являют собой гораздо более высокий класс людей по сравнению со всеми, кого нам доводилось встречать во время марша по штату.

Окрестные пейзажи обладают великим очарованием разнообразия — прелестные долины и величественные горы, причем Кенесо, Алтуна и Лост-Маунтин видны как на ладони. До войны это было весьма значительным производственным центром. Церкви и школы здесь встречаются чаще, чем в большинстве других мест Юга, через которые мне довелось пройти, и я убежден, что здесь немало и юнионистов.

Утром 4 июля наша бригада сместилась на милю влево, так как неприятель находился неподалеку. Была сформирована боевая линия, причем Шестой полк шел на передовой; бои шли весь день, противник перед нами был силен и надежно укреплен. Мы удерживали позицию до следующего утра, когда выяснилось, что Шерману вновь удался его излюбленный фланговый маневр и неприятель снова был вынужден покинуть свои твердыни и отступить — на этот раз за реку Чатахучи, на первую линию своих мощных укреплений для обороны Атланты, находившейся всего в восьми милях. Тогда началось преследование, и мой полк шел в авангарде. В течение дня мы настигли их арьергард, провели несколько стычек, захватили пленных и добрались до реки вовремя, чтобы помешать мятежникам разрушить мост, по которому они переправились у станции Вайнингс. После небольшого боя через реку нам приказали отойти и разбить лагерь. Мы оставались там до 10-го числа, причем наши пикеты стояли на северном берегу, а пикеты мятежников — на южном. Здесь мы простояли пять дней; наши батареи заняли лучшие позиции, и день и ночь не умолкала самая яростная канонада из всех, что мне доводилось слышать. Снайперы тоже не сидели сложа руки; да и мятежники не позволяли нам вести стрельбу из тяжелых орудий в одиночку: установив батареи, они стреляли с величайшей точностью, и однажды пристреляли лагерь Шестого Кентуккийского так удачно, что ранили нескольких моих людей. В некоторых местах у реки наши парни и «ребы» устраивали временное перемирие, и серые и синие мундиры сходились и смешивались в полнейшем согласии, а спустя час или два уже поливали друг друга смертоносным огнем.

Следующим нашим маневром стал переход влево и вверх по реке для форсирования водной преграды. Мы прошли семь миль и встали лагерем. На следующий день нам приказали переправляться; но по прибытии к реке мы обнаружили, что мост еще не достроен, что задержало нас на несколько часов. В конце концов мы перебрались на другой берег, прошли около полутора миль и разбили лагерь. На следующее утро мы сменили позицию, продвинувшись вперед и направо к возвышенности, на которой вскоре возвели мощную линию укреплений; за ними мы пролежали до 17-го числа, когда Третьей дивизии Четвертого армейского корпуса было приказано спуститься по южному берегу реки Чатахучи до станции Вайнингс, чтобы выбить неприятеля, находившегося тогда перед Четырнадцатым корпусом, и удерживать переправу до наведения понтонов и переброски всей армии. Мы выполнили эту задачу без потери единого человека, успев также захватить пленных; а завершив работу, в ту же ночь вернулись в свой лагерь.









ГЛАВА XIII.

ПЕРЕД АТЛАНТОЙ.


Окапывание всю ночь — Славный подвиг Первой и Третьей бригад — Атланта на ладони — В траншеях перед городом — Шестой Кентуккийский направлен в Теннесси — Передача моего командования — Прощальное слово.


Рано утром 18-го числа был получен приказ о марше, и в восемь часов утра наша бригада двинулась вперед по пересеченной дороге, причем наш авангард непрерывно вел бои с вражескими пикетами, которые отступали перед ними. Достигнув Перекрестка, мы соединились с корпусом Хукера и выстроились в боевую линию перед лицом превосходящих сил мятежников на нашем фронте. Мы принялись за работу и возвели окопы; однако позиция, выделенная Шестому Кентуккийскому полку, не устроила командира, и нам пришлось продвинуться вперед и построить новую линию укреплений, что заняло у нас большую часть ночи. Это такой род работы, от которого солдаты часто начинают роптать; и в самом деле, далеко не приятно после тяжелого марша и боя обнаружить спустя несколько часов тяжелого труда по возведению укреплений, что линия была выбрана неверно, что требуется избрать новую, а остаток ночи провести за трудами, которых можно было бы избежать при небольшой осмотрительности в выборе позиции. Когда вторая линия также оказывается неудачной, как это порой случается, отзывы солдат бывают не слишком лестными в отношении мастерства и военного чутья офицера, чья ошибка стоила им стольких трудов и потери столь необходимого сна; и нередко высказывается пожелание, чтобы позицию выбирал генерал ——, чей глаз с первого же взгляда безошибочно определяет надлежащее место.

Утром 19-го числа наша бригада выдвинулась к ручью Пич-Три-Крик для поддержки Первой и Третьей бригад во время их попытки форсировать водный поток. Они проделали это блестяще под шквальным огнем, принудив неприятеля оставить мощную линию укреплений — заняв их настолько поспешно, что в траншеях были захвачены подполковник, несколько младших офицеров и почти целый полк. В высших военных кругах это расценивается как одно из блестящих достижений кампании и делает высочайшую честь тем славным людям, что совершили его.

Пока Первая и Третья бригады занимались превращением отбитых у врага укреплений в федеральные оборонительные сооружения, наша бригада под началом генерала Хейзена была занята строительством двух мостов для переправы артиллерии и повозок. После наступления темноты мы переправились и сменили войска на передовой линии после тяжелого и полного напряжения дня, прошедшего, впрочем, с небольшими потерями. На следующий день наша дивизия была сменена на этом участке линии дивизией Ньютона из Четвертого армейского корпуса и переброшена миль на десять влево на северный берег ручья Пич-Три-Крик, где впервые за долгое время насладилась роскошью спокойного ночного сна — впереди нас находились другие войска, избавившие нас от любых опасений ночного нападения.

21-го числа мы двинулись к ручью Пич-Три-Крик, построили мост и переправились, вскоре после чего наткнулись на надежно укрепившегося неприятеля. Наша колонна остановилась, выстроилась в боевую линию и принялась возводить оборону на фронте. Это, однако, происходило под плотным огнем, и еще до завершения работ несколько человек из моего сильно поредевшего полка были сражены. Мы удерживали эту позицию до следующего дня, когда обнаружили, что неприятель снялся с лагеря, поскольку Шерман сделал подобный маневр с их стороны неизбежным. Генерал Вуд приказал нам немедленно идти вперед, добавив, что мы должны выслать сильную цепь стрелков, двигаться дальше и ни перед чем не останавливаться до самой Атланты; и если бы мы сумели выполнить его приказ, то к наступлению ночи стали бы хозяевами Города-Врат. На пути, однако, возникла одна трудность: неприятель вовсе не желал этого и покинул одну линию укреплений лишь затем, чтобы занять другую, более прочную, за которой они чувствовали себя в большей безопасности от наступающих янки. Мне было приказано вести Шестой полк вперед в качестве стрелков, что я и исполнил, пока мы не наткнулись на надежно окопавшегося врага, после чего установили пикетную линию на расстоянии ружейного выстрела от него. Я удерживал эту позицию до подхода нашей главной боевой линии, в течение коего времени мятежники обрушили на мою цепь ужасающий шквал снарядов; но для храбрецов из Шестого это не было новостью; они не дрогнули ни на мгновение, и до заката линия нашей бригады прочно окопалась, батареи заняли позиции и изрыгали смертоносные залпы по вражеским позициям и по самой Атланте.

Теперь, впервые с начала кампании, Шестьдесят кентуккийский полк получил возможность передохнуть на какое-то время. Наши парни выкопали в земле ямы для защиты от снарядов и мини-пуль, коими неприятель щедро осыпал нас, с нетерпением ожидая падения города, стоявшего стольких трудов и страданий, но наконец-то казавшегося близким к падению. Здесь мы оставались почти без изменений в нашем положении, причем передовом, более трех недель; и все же, как говорят охотники на лис, мы оказались вне досягаемости победного финала; ибо 21 августа я получил приказ явиться с полком к генералу Руссо в Дечерд, штат Теннесси, в связи с переводом из Четвертого армейского корпуса в Двадцатый.

Все время нашего пребывания перед Атлантой мы почти непрерывно находились под огнем неприятеля — как ружейным, так и артиллерийским. Наши линии располагались на открытом поле, тогда как позиции мятежников находились в лесу на противоположной стороне, причем пикеты с обеих сторон были выдвинуты на открытое пространство и находились на близком расстоянии, особенно после того, как мы выбили их из первой линии фортов и заняли их сами.

Хотя мы наслаждались относительным покоем по сравнению с нашими тяготами на марше, мы отнюдь не бездельничали: мы несли пикетную службу, возводили и укрепляли оборонительные сооружения, вели стычки и производили демонстрации против противника; а ближе к концу нашего пребывания, когда укрепления были завершены, мы дважды в день проводили учения на открытом поле в зоне досягаемости вражеских снайперов.

Во исполнение общего приказа Военного министерства я подал прошение об отправке рот A, B и C в тыл для подготовки к увольнению со службы, поскольку 1 октября исполнится три года службы полка — причем на передовой, от Шило до Города-Врат солнечного Юга; однако из-за того, что их вовремя не зачислили в списки демобилизованных, им придется прослужить до 23 декабря 1864 года. Я ходатайствовал о том, чтобы оставшиеся семь рот были отправлены в Эминенс, штат Кентукки, где они частично формировались, для борьбы с пресловутым мятежником Джесси и его бандой. Это, однако, удовлетворено не было, но, как уже упоминалось, мы были переведены в Двадцатый армейский корпус с предписанием явиться в Дечерд, штат Теннесси. 23 августа мы прибыли в Чаттанугу, и я передал командование офицеру, который определенно был обязан своим местом в полку вовсе не верному исполнению долга; ибо он почти ничего не знал на практике об опасностях, через которые тот прошел, не участвуя в кампании, в которой полк сыграл столь выдающуюся роль. Полк выстроился в линию, и я выразил благодарность офицерам и солдатам за добросовестное исполнение долга в кампании против Атланты, упомянув о бессмертной летописи, которую они создали. Вдоль всего строя прокатились возгласы одобрения; едва ли в полку нашелся молчаливый человек; и я никогда не забуду это теплое выражение их доверия и уважения. Своей собственной роте я чувствую себя обязанным особенно глубоко; ей я обязан тем положением, которое занимал на протяжении самой замечательной кампании войны; и с ними я останусь, если будет дарована жизнь, до самого возвращения домой. День нашего возвращения недалек; но о, как мало тех, кто отправлялся в путь со мной почти три года назад, вернется назад! Многие родители будут оплакивать сыновей, а жены — мужей, которые уже не вернутся; но они пали в святом деле и оставили имя, которое те, кто скорбит об их утрате, могут хранить с гордостью. За одну лишь кампанию против Атланты полк потерял убитыми и ранеными пятьдесят восемь человек из ста сорока участвовавших; и при демобилизации ряды будут редеть, а числа — уменьшаться. Немногие полки видели столь тяжелую службу, как наш — ни один не проявил себя благороднее; и я лелею надежду, что моя маленькая книга окажется полезной историку войны в Джорджии и Теннесси как летопись деяний славного Шестого Кентуккийского полка.



Сожалею о невозможности привести полный список потерь, понесенных полком; однако я упомяну несколько имен, которые приходят на память. Подполковник Коттон был убит в сражении при Стоун-Ривере 30 декабря 1862 года. Адъютант Миддлтон умер в госпитале — прекрасный христианский джентльмен, храбрый и верный солдат. Старший сержант У. Х. Харпер был тяжело ранен при Чикамоге; а среди убитых в моей роте были сержант Дж. В. Линдси, Джеймс Даунс и Джон Х. Холл. 24 декабря истекает срок моей службы и службы моей роты; и я уповаю на то, что до наступления этого дня вернется светлокрылый, голубиноглазый мир с только что сорванной оливковой ветвью. Но если этому не суждено сбыться, я не почувствую себя освобожденным от дальнейшего долга. Скромные усилия, предпринятые мною в деле моей страны, были отданы безвозмездно; я не жалею о полученных ранениях или жестоком заключении в тюрьме; и если мир, почетный мир не будет достигнут, я готов пройти через еще большие испытания ради торжества моей страны. Это торжество настанет в конце концов, в чем я не сомневаюсь; справедливость нашего дела и дух наших солдат уверяют меня в этом. Мы потерпели поражения и бедствия в некоторых случаях, это правда; однако наше дело всегда шло вперед. Мы знали множество примеров личных страданий, и все же те, кто пострадал сильнее прочих, никогда не отчаивались. Посреди лишений и голода тюрьмы Либби я никогда не встречал никого, кто жалел бы об участии в этой борьбе или хоть на миг сомневался в славном исходе. Подобно тому как Павел и Сила пели хвалы в полуночной тишине в глубине филиппийской темницы, так и они благородно перенесли все выпавшие на их долю страдания, поддерживаемые твердым убеждением в том, что дело, ради которого они поставили на карту все, было правым и в конце концов восторжествует.

А теперь, читатель, мы должны расстаться; и если я пробудил в вашей груди большее сострадание к солдату в поле и узнику в тюрьме, мы встретились не напрасно. Если мир придет быстро, вы можете заключить, что я перековал меч на орало; но если война должна продолжаться, вы можете с уверенностью заключить, что я остаюсь солдатом Союза.
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ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА

Очевидные опечатки и пунктуационные ошибки были исправлены после тщательного сопоставления с другими случаями их употребления в тексте и обращения к внешним источникам.

За исключением тех изменений, которые указаны ниже, все орфографические ошибки в тексте, а также несогласованное или архаичное употребление были сохранены. Например, worn out, worn-out; inclosed; reënforced; intrenched; hights; tyros.

Стр. 7, фраза «Across the Chattahooche» заменена на «Across the Chattahoochee». Стр. 88, фраза «all the route» заменена на «all along the route».
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